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  De moeilijkheid voor Mike Spot is niet zozeer dat hij iedere keer opnieuw de wereldvrede moet redden, maar wel het tevreden stellen van de vreemdste schatjes, waarover hij steeds weer struikelt.

  Ditmaal daast Mike Spot in Marseille rond, en dat is me het stadje wel. Soms gaat het er zo vurig aan toe dat de duvel zelf er op de loop zou gaan.



  PRELUDIUM


  Waarin het er aan toegaat als in Chicago, Anno 1930.

  Het was een groot, verwaarloosd, donker huis, kilometers verwijderd van de verste uithoek van de stad, en zonder andere woningen in de buurt. De aangewezen plaats voor een nummertje vrijen in de open natuur, of voor een roofmoord, alhoewel het een probleem zou zijn er iemand aan te treffen om te moordroven, of roofmoorden net zoals jullie verkiezen.

  In het weifelige rosse maanlicht zag het huis er onschuldig en heimelijk rustig en ongevaarlijk uit. De maan smeet wat gelig-flikkerend schijnsel tegen de vensters aan. Niet één van de vensters was verlicht. Rondom het gebouw strekte zich een verwilderd park uit, en de hele boel zag er uit of er in twee eeuwen eigenlijk geen mens meer in de omgeving was geweest. Maar dat was slechts schijn. Achter iedere boom, achter iedere onverzorgde struik, zat een man. En al deze mannen, zwijgend, voorzichtig-bewegende schaduwen, slopen omzichtig naar het huis toe. Eerst hadden ze zich gegroepeerd en fluisterend de situatie besproken, en dan hadden ze zich verspreid om het huis langs alle kanten in de gaten te houden. En dat was gebeurd nadat de aanvoerder van het stelletje de nodige instrukties had gegeven.

  „Vergeten' jullie geen seconde dat Henry Norton een moordenaar is, en dat hij zal schieten zonder waarschuwen, en om te doden. Hij heeft tweemaal lui doodgeschoten bij zijn inbraakjes in diverse banken, en julliekunnen er donder op zeggen dat-ie ditmaal ook meteen aan het paffen gaat, als-ie lucht van ons krijgt. En diebengel vlamt er niet naast. Riley...... waar is LarryRiley?"

  Een van de mannen was naar voren geschoven. „Hier ben ik, sir. "

  „Jij bent het mannetje dat het huis twee uur lang in de gaten heeft gehouden?" „Ikke en Joe Rittner, sir. "

  „Hebben jullie enig geluid gehoord? Hebben jullie ook nog enige bewegingen waargenomen?" „Nee, sir. We hebben 'm zien binnengaan, ikke en Rittner. We waren hier toevallig. Het geurt hier zo alleraardigst naar hooi" en dat soort dingen, sir. " „Het kan me niet verrekken waarnaar het hier ruikt, Riley. Ik ben in een slecht humeur en bovendien heb ik een blaar op mijn hiel, je kunt het dus beter kort maken. "

  „Ja sir, we waren hier toevallig en we zagen 'm binnengaan. Hij had een sleutel. Hij zag er uit of hij hier kind aan huis was, en of hij hier ieder paadje kende. En of-ie het huis helemaal kende. Hij knipte geen licht aan. Rittner is 'm gesmeerd om te gaan telefoneren,, en ikke ben hier gebleven om het spul in de gaten te houden. Ik heb hier de hele tijd gelegen. Niet gerookt, niks. Alleen maar gelegen. Ik hoop dat ik pensioen krijg als ik rimmetiek heb opgedaan. " „Je kunt beter rimmetiek hebben dan een kogel in je bast, " zei de andere man praktisch. „Ga verder. " „Er is niks meer, sir. Hij kan misschien weggegaan zijn langs de achterzijde, maar ik geloof het niet. Het was hier zo stil als in de broek van een kwezel, en ik zou iets gehoord hebben als hij weggegaan was. "

  „Als hij er geen idee van had dat hij gezien werd, dan is-ie waarschijnlijk nog altijd in het huis. Vooruit maar, jongens, we zullen het net doen zoals ik het jullie daarstraks heb verteld. Als we onze plaatsen hebben ingenomen zal ik 'm sommeren zich over te geven en 'm twee minuten de tijd geven. Nadien beginnen de lui met de traangasbommen hun projektielen door de vensters te gooien, en de anderen houden zich klaar om 'm vol lood te paffen. Want ik durf er de blaar op mijn hiel onder verwedden dat hij schietend naar buiten zal tippelen. " „Verrek nou, sir, dit is Londen. Dit is het Chicago van 1930 niet. "

  „Als jullie Henry Norton beter kenden, dan zouden jullie weten dat hij het gemeenste stuk vergif is dat ooit de doodstraf heeft verdiend. Hij heeft genoeg misdaden op zijn kerfstok om gevierendeeld, opgehangen, geëlek-trócuteerd en onthoofd te worden en nadien nog vierduizend jaar gevangenisstraf te krijgen voor het katte-kwaad waarvan bij de doodvonnissen niet eens werd gesproken. Zo'n stouterd is die vent Norton nou. Doen jullie nou maar wat je gezegd wordt, en denken jullie er om dat smerissen op een erg plechtige manier begraven worden als ze doodgepaft werden tijdens uitvoering van hun plicht, maar dat de dooie zelf er voor geen cent lol aan beleeft. 'Vooruit nou maar. " En toé. i waren de schaduwen in beweging gekomen, en de chef van het hele spul sloop zo dicht mogelijk tot bij het huis, en daar wachtte hij op de afgesproken signalen zoals het uitgelegd was, en het wild — bijna — gevangen. 'Hij haalde diep adem, en weggedoken achter een struik schoot hij een revolverkogel door één van de vensters van de bovenverdieping.

  „Norton, " schreeuwde hij. „Henry Norton, dit is hoofdinspecteur Irv Hampton van Scotland Yard. Tippel maar eens netjes naar buiten met je twee voorpoten gekruist in je nek. Het huis is omsingeld. Je hebt twee minuten om naar buiten te komen. Nadien beginnen we te schieten, en het zal er zo luidruchtig aan toegaan als in Normandië bij de invasie. "

  Er kwam geen antwoord. Het was héél stil in dat godvergeten oord, en de lui hielden hun adem in en ze hoorden hun horloges tikken. Eigenlijk waren ze niet verwonderd dat Norton niet reageerde. Hij was een keiharde beroepsgangster, en als iemand ooit inzage gekregen had van zijn biografie dan zou hij meteen voorspeld hebben dat kameraad Norton voorbestemd was om te sterven zoals hij geleefd had. Tussen kruitdamp en brutaliteit.

  De seconden tikten terwijl hoofdinspecteur Hampton zijn ogen gericht hield op de verlichte wijzers van zijn polshorloge.

  „Zoals je wilt, Norton!" schreeuwde hij. „We kunnen het net zo ruw spelen als jij maar wilt. " Hij schoot een tweede kogel af, in de lucht ditmaal, en de mannen met de traangasgranaten mikten naar de verschillende vensters. Die spatten met oorverdovend gerinkel aan scherven, en de bommen ontploften luid, en dan kwam er rook van uit de vensters. Maar er kwam nog altijd geen reaktie. Geen verwoede schoten. Geen briesend schreeuwen van 'Komen jullie me maar halen als jullie me moeten hebben, rotzakken'! De wittige rook kringelde door de gebroken vensters, en de omgeving was geladen met een mysterieuse en vijandelijke stilte.

  „De snaak is van zijn stokje gevallen van angst, " zei agent Larry Riley. „We kunnen hier de hele nacht blijven terwijl-ie daar van zijn stokje ligt te liggen. Ik haal 'm wel gauw even voor jullie. ", '

  „Verdomme, Riley, kijk uit!" beet Irv Hampton hem toe. „D'r zat.. dynamiet in de memmen van z'n moeder toen ze 'm te vreten gaf, en...... "

  „Dekken jullie me maar, jongens, " zei agent Riley die droomde van een promotie. „Ik sleep die vuilik als een zak mest naar buiten. "

  Hij begon te rennen, springend van de ene struik naar de andere, terzelfdertijd proberend om niet geraakt te worden, en om schoten uit te lokken. En dan was er geen beschutting meer tussen de laatste struik en de voordeur. Hij schreeuwde opnieuw dat ze 'm moesten dekken. Hij haalde diep adem en spurtte gebukt naaide smalle treden die naar de voordeur leidden. Hij haalde het, zonder dat er iets gebeurde. Hij vloog de treden op en plofte zijn rug beschuttend tegen de muur naast de deur aan. Hij stond daar een paar seconden naar adem te snakken en dan merkte hij dat de deur op een kier stond.

  Hij gromde: „Ik kom, Norton, smeerlap. Ik kom je halen en ik sla je murw tot je op een stuk bedorven vlees lijkt, en de beul zal van je schrikken als-ie je de das aan het omdoen is. "

  Zijn dienstwapen schietklaar, trapte hij de deur hard open. Maar nog altijd bleef «en wanhopige kogelregen achterwege.

  Riley dacht dat dit nou wel de gelegenheid was om tot brigadier bevorderd te worden. Hij keek de inktzwarte ruimte in, in de hall of de gang, en dan gaf hij zich helemaal bloot, zijn hart bonzend bij de gedachte hoé scherp hij afgetekend moest staan tegen de blauwe lucht buiten. Hij liep twee passen de zwartigheid in,en dan voelde hij de nijdige druk van iets tegen zijn enkels. Hij probeerde nog tijdig te duiken. Maar de Olympische kampioen duiken zou het niet gehaald hebben. En agent Larry Riley was veel minder snel dan de Olympische kampioen duiken. Het wapen dat vastgemaakt was aan de stijl van de trapleuning, beneden aan de trap braakte vuur en dood uit. De kogel was een dum-dum-kogel, want Henry Norton - was geen jongen die hield van half werk. Larry Riley kreeg een gat in zijn borst, groot genoeg om er de vuist van Cassius Clay in weg te bergen, maar daar merkte hij niks meer van. Hij was zo dood als een aangespoeld stuk strand-hout als de anderen hem bereikten, en hij was nat even waardeloos, en hij zag er net zo schunnig uit. „Zie 'm es bloeden, " zei Joe Rittner huiverend. „De stommeling, " bromde hoofdinspecteur Irv Hampton. „Hij had net zoveel lef als hersens. Nog maar es een officiële begrafenis. Ik krijg de griezels bij officiële begrafenissen. Ik moet altijd aan mijn eigen officiële begrafenis denken. Doorzoeken jullie het huis maar, en als jullie de smeerlap vinden, dan kunnen jullie beter niét proberen eerst een kiekje van 'm te nemen vóór jullie aan het schieten gaan. "

  Het huis werd systematisch doorzocht. Maar Henry Norton was er niet meer. Irv Hampton viste uit dat Norton lang genoeg in het huis was gebleven om zijn fantasietje klaar te maken bij de stijl van de trap. Hij viste telefonisch eveneens uit dat het huis opgebeld was geweest een poosje geleden. Het huis was officieel onbewoond geweest maar het was gemeubileerd, en er was telefoon. De naam was Peter Smith, en Hampton dacht dat-ie blaren aan al zijn hielen wilde hebben als die Peter Smith ooit had bestaan. Een en anderwees op een degelijke organisatie. Na het telefoontje had de knaap zijn cirkusnummer klaargemaakt en hij was 'm stilletjes gesmeerd langs de achterzijde, voorzichtig genoeg om niet opgemerkt te worden door de enige agent die het huis in de gaten hield. Irv Hampton dacht, dat dit misschien wel eens een erg ingewikkeld onderzoek zou kunnen. worden.

  Minder dan vijfhonderd meter van het eenzame huis, zat de heer Henry Norton achter het stuur van een snelle wagen. De wagen stond tussen de bomen geparkeerd, langs de weg, en Norton rookte geduldig, in afwachting tot hij het schot zou horen. Hij was niet alleen een smerig stuk ellende, hij was ook nog een beetje sadistisch aangelegd, en het zou zijn gevoel voor humor geschokt hebben, als hij niet had kunnen horen dat zijn artistieke aardigheidje het succes kreeg dat het verdiende. Hij luisterde naar het schot door het venster. Naar de twee minuten stilte. Naar het glasgerinkel van de traangasgranaten na het tweede schot. Naar de tweede stilte, en dan naar het derde schot en de schreeuw van opwinding bij die bende smerissen. „Jullie zijn nog niet droog achter jullie oren, idioten, " zei Henry Norton. En hij lachte. Hij lachte uitbundig en langdurig met achteroverhangend hoofd. Toen hij uitgelachen was, draaide hij het raampje omhoog en startte de wagen. Hij keek op zijn polshorloge. Het was te laat om zich nog gauw een pretje te veroorloven met een deskundige poes in Sobo. In Marseille zou hij daar de gelegenheid wel voor krijgen, dacht hij. Marseille stond bekend als de meest warmbloedige stad van Europa. Hij hoopte dat het waar was. Hij was een man die van geweld hield, maar die ook de zachte dingen vanhet leven niet versmaadde. En wat is er zachter dan de schoot van zo'n lieflijk-geurig jong ding? Hij reed met de wagen naar de meest gore buurt die hij kende in Londen, en hij nam de voorzorg het stuurwiel en de deurknoppen zorgvuldig schoon te maken van vingerafdrukken. Hij liep een paar straatjes door en hij wees een paar veelbelovende voorstellen af van meisjes die van wanten wisten. Hij dronk ergens wat, en dan begon hij zijn tocht naar het vliegveld. Hij veranderde viermaal van taxi, want met smerissen kun je nooit weten. Hij was natuurlijk veel gehaaider en veel handiger dan alle smerissen van de ganse verdomde rotwereld bij elkaar, maar dat belette niet dat hij uit zijn ogen keek. Soms kunnen smerissen geluk hebben. Eens hadden ze 'm voor vier jaar in de bajes gestopt, en hij had er niks geen zin in dat het hem nog eens zou overkomen.

  Hij was een slanke vent, Henry Norton. Een jaar of veertig, met het harde gezicht van de knaap die twintig jaar lang van de misdaad zijn beroep heeft gemaakt. Hij sprak vloeiend vier talen, en hij was op een harde manier aantrekkelijk voor vrouwen. Vrouwen voelden het als ze een keihard mannetje voor zich hadden, en op gebied van hardheid had nooit een vrouw over Henry Norton moeten klagen. Behalve misschien een stuk of wat meisjes die hij op diverse manieren koud had gemaakt. Maar ook dié beklaagden zich niet. Toen hij de lichten van het vliegveld zag, dacht Henry Norton dat het leven nog zo slecht niet was.

  Hij zag William Dennis meteen toen de reizigers voor Parijs-Marseille door de luidsprekers vernamen dat hun toestel klaar stond. Maar hij gooide de witharige aristocratische man geen blik van herkenning toe. Hij trok de rand van zijn hoed een beetje naar beneden, want er waren nu eenmaal lui die hem zouden kunnen herkennen. Hij zorgde dat hij zich tussen het groepje bevond als ze naar het vliegtuig liepen. Hij voelde de druk van het pistool onder zijn schouder. Het was onvoorzichtig om gewapend van het ene land naar het andere te vliegen, maar Henry Norton was zó vastbesloten nooit nog de binnenzijde van een gevangenis te aanschouwen — noch de buitenzijde, want daar kreeg hij maagkrampen van — dat hij dat risico best wilde lopen. Hij had liever zijn arm gemist dan zijn schietijzer.

  Hij toonde zijn ticket, en liep met de anderen naar het vliegtuig, zonder één onrustige blik te gooien naar de politiemensen in burger die op ieder vliegtuig ter wereld thuis horen.

  Hij liep rustig de trappen op naar de geopende deur van het vliegtuig, en hij liet zich zijn plaatsje wijzen door een lieftallige hostess. De inhoud van haar bloesje was veelbelovend, vond Norton, en ze had alleraardigste knieën. Het zou een prachtig gezicht zijn die knieën een eindje uit elkaar te zien schuiven. Hij dacht dat hij die avond maar es een avondje uit moest nemen in Marseille. De boog kan niet altijd gespannen staan. Bovendien had hij goed werk verricht, en goed werk mag wel eens beloond worden. En bovendien had hij meer dan schitterende vooruitzichten, en ook dat mocht wel eens gevierd worden.

  Een kamer met vier flessen van die aromatische Franse drankjes en een stuk of vier van die gespecialiseerde Franse snolletjes leek hem daarvoor de aangewezen plaats.

  Hij zuchtte behaaglijk toen hij ging zitten en het was geen toeval dat de aristocratische man een plaats naast hem had, want ze hadden gemeenschappelijke belangen. William Dennis had een smetteloos licht-grijs pak aan, wit-nylonhemd, donkere stropdas. Hij keek eens rond, nadenkend, en dan knikte hij tegen Norton met een glimlach van herkenning.

  „Het ziet ernaar uit dat we prachtig op tijd zijn, mister Dennis, " zei Norton. Zijn stem was nogal rauw. „Maar met vliegtuigen kun je er beter voor zorgen op tijd te zijn, hu? Je kunt niet achter vliegtuigen gaan rennen en nog net in de achterste wagen springen. " „Dat zou inderdaad bezwaarlijk gaan, " gaf William Dennis toe.

  Hij was niet alleen onberispelijk gekleed maar hij was een man van de wereld. Hij sprak beschaafd en had een rustige zelfverzekerde manier van doen. Het type van de internationale zakenman, die succes heeft gehad. Wat hij inderdaad ook was. Hij had in zijn welgevulde carrière zaken gedaan in vele dingen. Hij was begonnen met de verkoop van vrouwen, maar dat was zo lang geleden dat hij het zelf vergeten was. Nadien had hij handel gedaan in dingen die nog beter rendeerden. Verdovende middelen natuurlijk, wapens, mensenlevens. Hij keek Norton een poosje vorsend aan. Hij liet zijn stem niet dalen. Hij wist dat het de aandacht trekt als mannen onder elkaar fluisteren. Hij sprak gewoon verder, wetend dat hij op die manier niet afgeluisterd werd.

  „Je ziet er uit als een gangster op zijn zondags, Henry. Je zou ervoor moeten zorgen dat je een beetje klasse kreeg. "

  " Norton grinnikte. „Dat zal wel. Nu ik met de hogewereld in aanraking kom. Misschien heeft een van die belangrijke kerels wel een aardige dochter. Een vent kan nergens zoveel leren op gebied van stijl en beschaving en dat soort jazz als in een bed, als het meisje maar goed is. "

  „Ik zal je helpen om het juiste soort kleren te kiezen, " zei Dennis. „Je mag de aandacht niet op je vestigen. Je mag niet in de boevenwijken gaan rondhangen, en je moet ervoor opletten dat je geen ouwe vriendjes gaat opzoeken in die gortige kroegen van Marseille. En je moet zachter praten. Je hebt een onbeschaafde keelstem. Als je zachter praat zal het niet opvallen. Als ik die rooie das van je bezie krijg ik krampen. " „Vertel me maar es wat voor een stadje Marseille is, " zei Norton. „Ik heb gehoord dat zelfs een heilige bisschop er vergeet dat-ie een eeuwige ziel en een wraakzuchtige schepper heeft. "

  Dennis vertelde hem over Marseille terwijl het vliegtuig over het vliegveld taxiede. Hij praatte over de haven en de Vieux Port, de Canebière en de Notre-Dame-de-la-Garde, de Are de Triomphe, het Chateau d'If, en over de opera en enkele musea, want hij hield ervan dat hij als een hogelijk beschaafd man werd aangezien.

  Toen het vliegtuig los kwam van de grond, haalde Henry Norton opgelucht adem, wamt een beetje nerveus was hij toch Wel geweest. Hij kon de eerste jaren beter uit Engeland wegblijven, dacht hij. Uit Amerika natuurlijk ook, want daar zocht de politie ook al een poosje naar hem, in verband met een kidnap en een bankroof. Hij maakte zijn veiligheidsgordel los, en hij dacht dat hij beter zijn handen eens kon gaan wassen, nu hij op het punt stond tot 'meneer' gepromoveerd teworden. Hij liep naar het toilet en hij trok zijn jas uit en rolde zijn hemdsmouwen omhoog. Hij begon zijn handen te wassen.

  Hij weid karig beloond voor deze eerste uiting van nieuwe beschaving. Een air-hostess liep voorbij net op het ogenblik dat het vliegtuig een lichte zwenkbeweging maakte die de deur van het toilet eens snel deed open en dicht zwaaien. De hostess ving een glimp op van de schouderholster en het zware automatische pistool. Nu had deze air-hostess, die naar de beminnelijke naam van Carol Carsten luisterde, enkele jaren geleden enige malen bij een Sovjet-diplomaat geslapen, dit op verzoek van een knaap die Lucky Garner heette. En sedertdien had ze met weemoed teruggedacht aan het enige echte opwindende dat er in haar leven was gebeurd. In haar dromen was ze van toevallig inlichtingenmeisje waarvan Lucky Garner zich eens bediend had, gegroeid tot een echte Mata-Hari. Ze had James Bond en Mike Spot verslonden. En nu dacht ze dat het misschien wel ongebruikelijk was dat passagiers op de lijn Londen-Parijs-Marseille rondlopen met artillerie onder hun arm. Ze rende niet naar de piloot. Ze dacht dat dit nou de kans was om te bewijzen dat ze voor avonturierster in de wieg was gelegd.

  Ze wachtte tot Norton zijn plaats weer had ingenomen en dan liep ze langs hem heen, en ze gooide hem een amoureuze blik toe. Norton keek opgetogen terug. Hij dacht dat zo'n poesje dat de ganse tijd in de wolken doorbracht wel machtig-goed zou kunnen zweven in een bed.

  „Zal ik u wat te drinken brengen, sir?" vroeg ze. „Ikkan u de Franse Armagnac aanbevelen!"

  „Met genoegen. " zei Norton. Hij voegde er aan toe:„Je hebt mooie haren. "

  „Dank u wel, monsieur, " zei Carol en ze liet haar borst een beetje zwellen zoals de heldinnen uit de Mike-Spot-romans dat plachten te doen.

  Ze liep heupwiegend terug en ze wist dat hij haar naoogde. Ze bracht hem 'n bolrond glas, half-vol Armagnac, op een dienblad, en ze bleef geduldig staan wachten terwijl hij met kleine genieterige teugjes dronk. „Je bent aardig, " zei hij. „Misschien zouden jij en ikke vanavond samen kunnen dineren. "

  „Dat zouden we inderdaad misschien kunnen doen, " zei Carol. „En misschien kon jij me dan later je collectie vlinders laten zien. " „Wat voor vlinders?" vroeg Norton verbluft. „Mannen zoeken altijd een voorwendsel als ze een meisje willen meenemen naar hun kamer, " vertelde Carol hem.

  .. O ja, doen ze dat?" vroeg Norton, nogal verbaasd. Hij had gewoonlijk niks anders gevraagd dan: „Hoeveel kost het, rooie?" Wat hij aan dit kippetje niet kon vragen want ze was een brunette.

  „Dat doen ze inderdaad, " zei Carol. „Ik vlieg morgen middag weer terug maar als je me wilt ontmoeten in Le Drouot om half drie? Je kunt er de hele nacht dineren. De champagne is er uitstekend, en mannen die een beetje te oud zijn voor het vriendinnetje naast hen kunnen zich een beetje opwarmen aan de strip-meisjes. " „Met een schatje als jij heb ik geen opwarming nodig, " zei Norton vlug.

  „Ik zal een kwartier op je wachten. Als je er niet bent zal ik daaruit begrijpen dat je geen belangstelling voor me hebt. "

  „Reken maar dat ik er zal zijn. " zei Henry Norton.

  Hij schoof het glas opnieuw op het dienblad, en hij oogde haar na terwijl ze naar het dienstvertrekje liep. „Ze heeft het van me te pakken, " zei hij opgewekt tegen Dennis. „Chinese vlinders, verdomme. Ze zal ogen opzetten als ik 'r mijn Chinese vlinder laat zien. Hij is al helemaal verpopt maar dat zal 'm niet beletten om te vliegen. "

  „Je kunt de grieten beter voor een poosje vergeten, " zei Dennis, vergetend dat hij eigenlijk 'dames' had moeten zeggen, beschaafde man als hij was. „Je kunt je aandacht niet gaan verprutsen aan grieten. " „Ik gebruik er mijn aandacht niet voor maar mijn kepernagel!" grinnikte Norton grof. In het serveerkamertje was Carol Carsten erg voorzichting met het glas. Ze pakte het voorzichtig in een zuivere handdoek en stopte het zorgvuldig weg. 'Misschien is dit wel de man van die grote bankoverval', dacht ze opgewonden.

  En ze had nog gelijk ook. Die bankoverval waar Londen vol van was, was een akkefietje dat Henry Norton op zijn kerfstok had.


  HOOFDSTUK 1.


  Waarin Mike Spot zo'n beetje rondsnuffelt.

  Mike Spot nam een hap van de roereieren met ham, terwijl hij één oog op zijn bord richtte en met het andere naar zijn vriendinnetje Brenda keek. Misschien waren de roereieren met ham beter om op te eten, Brenda was aardiger om naar te kijken, want ze gaf 'm zijn ontbijt in haar normale huishoudtoiletje en dat kwam volkomen overeen met het huishoudtoiletje van dat snoesje Eva destijds, behalve dan dat er in Londen geen vijgebladeren voorhanden waren. Mike Spot dacht dat hij nog wel es op een griezelige manier scheel zou worden als hij elke morgen zulke acrobatische kunsten moest doen om terzelfdertijd naar zijn ontbijt en naar zijn bedgenote te gluren. Ze voelde hem kijken en ze glimlachte tegen 'm. Er was maar één vrouw op de wereld die kon glimlachen met al wat ze had, dacht hij. Terwijl haar. lippen glimlachten, glimlachte glanzend haar gave huid, glimlachten trots en lokkend haar hoge volle borsten, glimlachte de asblonde bedwelming van haar schoot, want ook op gebied van haarkleur was ze uniek, Brenda. Ze was de eerste echte asblonde die hij ooit had ontmoet en alleen de hemel weet aan hoeveel felle vrouwenborsten Mike Spots wangen hebben gerust, en in hoeveel vrouwelijke nestjes hij zijn vogel te slapen heeft gelegd. Nou ja, slapen......

  „Smaakt het, meesterspion?"

  „Noem me niet zo, " zei hij wrevelig. „En smaken doet het inderdaad. Maar het is niet genoeg. Je kon er nog best een biefstuk aan toevoegen van een hand groot. " „Dat komt ervan als een vent ontbijt om half vier in de namiddag, " zei Brenda.

  „Dat is de schuld van een meisje dat ik ken, en dat me tot vanmorgen zeven uur druk bezig heeft gehouden, " kaatste Mike terug. Hij slurpte eens aan de zwarte koffie met suiker en franse cognac.

  „Je bent zo weinig thuis dat ik wel zo overvloedig mogelijk van je diensten gebruik moet maken als je d'r toevallig eens bent. " zei Brenda.

  Ze kwam op hem toe en nestelde zich op zijn knieën. „Vanavond gaan we naar een show, " zei hij tegen haar. „En nadien naar een nachtclub. Het is minder vermoeiend dan. de dingen die ik met jou doe. " Ze zoende hem. „Mike, je bent een schat, en ik kan niet genoeg van je krijgen. Soms zou ik mijn ogen wel kunnen uitkrabben omdat ik je toen heb laten begaan, en terzelfdertijd ben ik er verdomd blij om want tevoren ben ik nooit helemaal vrouw geweest. " De telefoon rinkelde en Brenda keek hem eens vragend aan.

  „Wie kan dat zijn?"

  „Als het Lucky Garner is, en hij zegt dat de wereldvrede in gevaar is, vertel 'm dan maar dat ik veel te moe ben om me ook maar een bal om de godverloren wereldvrede te bekommeren. " Ze glimlachte tegen 'm.

  „Ik geloof inderdaad dat de wereldvrede je niet zoveel kan schelen. Ik geloof dat je je steendood zou vervelen in een vredige wereld. Ik geloof dat je debiel zou worden als je niet tijdig wat kruitdamp kunt opsnuiven, endat je jezelf zou ophangen van ellende als je niet af en toe eens aan de gang kon gaan met stoute meisjes. " Ze liep naar de telefoon.

  „Je hebt verdomd aardige billen, " zei Mike. „Ze hebben een hoop sfeer. "

  „Je moest de sfeer es zien aan de andere kant, " zei Brenda tegen hem. Ze nam de hoorn op. „Met wie spreek ik?"

  Ze luisterde. Glimlachte. Legde haar handje voor de microfoon. „Het is Lucky Garner en hij zegt dat de wereldvrede in gevaar is. "

  „Hij en zijn wereldvrede, " zei Mike Spot geërgerd. „Als die lui oorlog willen voeren, waarom laten we hen dan verdomme niet hun gang gaan?"

  „Hij zal er binnen een half uur zijn, sir, " zei Brenda in het apparaat en legde neer. Mike vroeg: „Wat is er gaande?"

  „Ik heb het hem niet gevraagd. Hij zou me trouwens niks verteld hebben, nu ik niet meer tot de organisatie behoor. "

  „Niemand behoort nog tot zijn organisatie. Behalve ikke. Ik kan niet ieder verdomd karweitje gaan opkappen. Vroeger was het goed. Toen de echte organisatie nog bestond. Als er verscheidene ménsen nodig waren dan werden de geschikte knapen uitgekozen, en er werd een grondig plannetje opgemaakt. We hadden altijd, ergens wat officiële bescherming achter ons als er es iets misging. Maar nu kan Mike Spot het allemaal alleen opknappen, en als-ie een beetje tegenslag heeft kan-ie best in de petoet belanden, en ik geloof dat ik nog liever tomaten zou gaan kweken aan de zuidpool dan in de petoet te zitten. "

  „Ga je scheren, stekelvarken, " zei Brenda. „En brengwat voor me mee als Lucky je naar het buitenland stuurt. "

  „Hallo Mike, " zei Lucky Garner, en Mike keek hem ongelovig aan, want sedert hij hem voor het laatst gezien had, was de keiharde ex-chef van een semi-officiële Britse Inlichtingendienst nog meer verburgerlijkt. Hij was ouder geworden, en hij droeg pantoffels, zelfs als hij bezoek kreeg, en de pijp was onafscheidelijk geworden. Maar iets in hem was nog altijd even hard als toen.

  „Hello Lucky, " zei Mike. Hij keek naar de andere man. „Hoofdinspecteur Irv Hampton van Scotland Yard, " stelde Lucky Garner voor.

  „Ik hoop dat ik niet tegen één of andere wet gezondigd heb, " zei Mike. „En als het toch het geval is, vergeef het me dan, want ik wist niet wat ik deed. " „Vorige nacht werd een erg domme en erg dappere smeris doodgeschoten, " zei Hampton. „Zijn naam was Larry Riley, en de man die hem doodde heet Henry Norton. "

  Mike liep naar de bar en schonk zich een borrel in. „Wat hebben wij ermee te maken, Lucky?" „Vertel het hem, Irv, " zei Lucky Garner. En de hoofdinspecteur deed hem het verhaal over wat er vorige nacht gebeurd was rond en in dat eenzame huis buiten de stad. Mike had al twee borrels gedronken voor hij klaar was, en hij was met de derde bezig. „Ik zie nog altijd niet in wat wij er mee te maken hebben, " zei hij. „Het allerlaatste waartoe ik me geroepen voel is smerissen te helpen. Ze moeten hun eigen zaakjes opknappen volgens hun eigen methoden. Ik heb altijd mijn eigen methoden gehad en ik geloof niet datdie ook maar iets gemeen hebben met Scotland Yard. Bovendien kan jullie dooie smeris zich nog troosten dat-ie een fijne begrafenis krijgt met muziek en redevoeringen en de hele santakraam, en als wij in de goeie ouwe tijd doodgingen dan eindigden we ergens in een riool. "

  „Het ziet ernaar uit dat we er wel iets mee te maken kunnen hebben, Mike, " vertelde Lucky Garner hem. „Deze knaap Norton heeft een bank geplunderd. Hij heeft er lustig op los geschoten maar er zijn toch een paar getuigen die hem pertinent hebben herkend op een foto. Nu menen wij dat dit veel meer te betekenen heeft dan een gewone bankroof. Wij menen inderdaad dat Henry Norton niets anders is dan een speeltuig van een grote en verdomd gevaarlijke organisatie. Ken je de International Industry Bank?"

  Mike Spot schudde zijn hoofd. „Het zal wel een gebrek in mijn opvoeding zijn, maar ikke en banken hebben nooit veel met elkaar gemeen gehad. " „Het is zowat de kapitaalkrachtigste bank van Amerika. Ze hebben een filiaal hier. En een poosje geleden heeft deze bank een aanvraag gehad voor een reusachtige lening. De aanvragende partij was World Metals. Ook nooit van gehoord?"

  Mike schudde zijn hoofd nog maar eens. „Als het over maatschappijen en banken gaat, weet je. Zo dikwijls ik geld gehad heb, is het als water door mijn handen geglipt, maar in ieder geval heb ik er mijn pretjes van gehad en niet een of andere bankdirecteur, en ik begrijp verdomme nog altijd niet wat ik hier doe, terwijl er bij me thuis zo'n lekker stukje speelgoed voor me klaar ligt. "

  „Het is een firma die klein was toen de oorlog begonen die stevig stond bij het einde van de oorlog. Joods kapitaal, weet je? Ze hebben uiterst nuttig werk gedaan tijdens de oorlog, want ze waren nogal boos op die snaak Hitier, en toen hebben ze er niet eens aan gedacht om te proberen onmetelijke fortuinen te verdienen. Maar achteraf — wel, we denken dat er iets misgegaan is met de World Metals. We denken dat ze zich bezig houden met louche dingen. World Metals vroeg dus een reusachtige lening aan de International Industry Bank, en de lui waren niet bereid om zomaar af te dokken, en ze lieten een onderzoek instellen door een privé-detective. Robert Turner is de naam. Hij. heeft nooit iets anders gedaan dan dat soort onderzoeken. Er doen geruchten de ronde dat hij nergens vies van was, maar hij kende zijn vak. Hij was net gewetenloos genoeg om de geheimpjes van andere gewetenloze lui te achterhalen. "

  „Wat kwam hij te weten?" vroeg Mike. Hij schonk zijn vierde borrel in.

  „Er is een moeilijkheid, Mike. Turner was wekenlang bezig met het onderzoek. Drie dagen geleden bracht hij een rapport naar de bank. Het filiaal in Londen dan. Zoals afgesproken gaf hij het rapport niet af aan een van de kopstukken van de bank. Die hadden liever niet dat het openbaar werd dat ze beroep deden op knapen als Turner. Hij gaf het rapport af, in een verzegelde enveloppe, aan een gewone bediende, en die sloot het in de brandkast. Begin je het nog niet te begrijpen?" „Wat te begrijpen?"

  „Heilige Aartsvader, " zei Lucky Garner zuchtend. „Lees je dan geen kranten? Wat doe je de ganse tijd thuis?" „Wat zou jij doen als je mijn leeftijd had, en een stukje lekkers als Brenda om mee te stoeien in bed?"

  „Henry Norton beroofde die bank dezelfde nacht. Of beter gistermorgen. Hij en nog een paar gemaskerde mannen drongen tijdens de nacht de bank binnen. Ze overmeesterden de nachtwaker, en ze wachtten tot de bank opende. Ze sloten de binnenkomende bedienden op in een afzonderlijk kantoor, en een die niet braaf genoeg was werd neergeschoten. Dum-dum-kogel. Norton's specialiteit. Toen ze er allemaal waren dwongen ze de kassier om de brandkast te 'openen. ze kregen tachtigduizend van onze gedevalueerde ponden te pakken, en dat is toch nog altijd een bedrag waar een vent zoals ik zijn petje voor afneemt. Maar dat was niet alles. "

  „Ze grabbelden bovendien dat Turner-rapport mee, " raadde Mike.

  „Nee. Het was het enige stuk dat niet werd weggenomen, en dat was wel een beetje vreemd. Het rapport werd gevonden. Of beter: er werd een rapport gevonden dat verzegeld was zoals Turners rapport moest verzegeld zijn. Het was getypt op Turners schrijfmachine. Het rapport was gedetailleerd en goed in elkaar gezet. En het was allemaal lof en eer voor World Metals. " „Een vervalsing, hu?" „We weten het niet. " „Die vent Turner weet het. "

  „Die vent Turner werd tijdens dezelfde nacht doodgeschoten. Het gebeurde in Sohor tijdens een van die nachtelijke vechtpartijen daar. Heibel in een kroeg en een mes. Hij ligt momenteel op een marmeren tafel in de morgue en hij is pas heden middag geïdentificeerd want hij had geen papieren op zak. Het is best mogelijk dat de rel uitgelokt werd, uitsluitend met het doel Turner voor altijd het zwijgen op te leggen. "

  „Het wijst op een stelletje handige bengels, hu?" „Nog handiger. En zo gevaarlijk als een kollektie bloeddorstige schoonmoeders. Het was verdomd spijtig dat

  Norton tussen de vingers van de sme......" hij sliktesnel de rest van het woord in „...... van de politie

  glipte. Waarschijnlijk hield iemand een oogje op hem. Volgde hem en belde hem later op toen-ie zag dat Norton gezien was door een paar agenten. " „Voor hij de benen nam, nam hij er de tijd voor een kanon in stelling te brengen voor de verwelkoming, " zei hoofdinspecteur Hampton grimmig. „Het kon hem niet eens verdommen wie er aan stukken werd geschoten. " „Misschien was-ie niet gesteld op smerissen, " opperde Mike Spot.

  „We geraakten zijn spoor bijster, " zei Hampton. „Hij moet met een wagen ontkomen zijn, maar we vonden er geen spoor van. Gelukkig was er nadien een hoogst handig meisje in het vliegtuig. "

  „Ze heet Carol Carsten en ze heeft vroeger es een eenvoudig bedkarweitje voor me opgeknapt, " vertelde Lucky Garner. „Ze is air-hostess en in het lijnvliegtuig Londen-Parijs-Marseille ving ze een glimp op van Nortons schouderholster. Ze vond het verdacht en ze was leep genoeg om zijn vingerafdrukken te nemen op een alcoholglas. Ze zag hem met een andere man praten en ze viste ook uit wie dat was. De naam is William Dennis, een internationale snuiter die van alle markten thuis is. Een Jood, al klinkt zijn naam niet Joods. Hij geeft zich uit voor een groot Israëlitisch patriot, maar of ie dat ook is, daar zou ik mijn handen niet voor in het vuur durven steken. Misschien is hij een van die snaken die wapens levert aan Biafra en Nigeria, aan Joden en Arabieren. In ieder geval heeft de knaap daar in Marseilleeen smetteloze reputatie. Hij bezit een grote rijstplantage in Camargue, en hij heeft internationale relaties. Niet het soort man die je bij z'n staart kunt grijpen om er wat feiten uit te ranselen. Die lange Franse generaal mag ons al niet zo best, en het zou een hoop moeilijkheden meebrengen als we de boel op stelten gingen zetten in Marseille. Daarom ga jij er heen. Jij bent niks. Je bent een gewone toerist. Of een zakenmannetje. Je hebt helemaal niks te maken met de Engelse regering. " „Wat wil je? Dat ik naar Marseille ga en die knaap Norton voor jullie opscharrel?"

  „Ja, dat is inderdaad de bedoeling. Maar het is niet zo eenvoudig als het klinkt. Misschien is Norton alleen maar een instrument van iets of iemand. En dan kun je 'm beter even laten lopen om te zien wat dat andere voor iets is. Misschien is het iets erg groots. We weten het niet. Al wat we met zekerheid weten is dat Norton een agen heeft doodgeschoten. "

  „Heeft die luisterrijke mister Dennis iets te maken met World Metals?"

  „We hebben er in ieder geval geen bewijzen voor. Maar het is vreemd wanneer een vent als William Dennis zo goed bevriend is met een schoffie als Henry Norton. Ik zou willen dat je es grondig rondsnuffelt, Mike. " „Wanneer vertrek ik?"

  „Je gaat niet alleen. Hoofdinspecteur Irv Hampton hier gaat met je mee. Hij zal de officiële weg volgen. Hij zal officieel een onderzoek gaan instellen naar de moordenaar van een Scotland-Yard-man. Dat zal de aandacht van jou afleiden voor zover dit nodig mocht zijn. In het vliegtuig knoop je kennis aan met dat air-hostess-schatje Carol Carsten. Je flirt een beetje met haar en je maakt een afspraakje met haar. Ze zal daar in Marseille met je in contact blijven. Je zult over haar kunnen beschikken indien dat nodig is. " „Het zal nodig zijn als ze de moeite waard is, " zei Mike. „Maar ik hou er niet van om haar in mijn zaken te betrekken. Ik werk niet graag met zo'n verdomde amateur. "

  Lucky Garner haalde zijn schouders op. „De troep is er nou eenmaal niet meer, Mike. Ik heb overwogen mijn dochter met je mee te sturen, maar zoals jullie daar destijds op Monaco aan het vrijen zijn geslagen — wel, ik ben bang dat jullie de rest zouden vergeten. Jullie drieën nemen je intrek in verschillende hotels, en jullie ontmoeten elkaar slechts volkomen toevallig, en als er werkelijk iets serieus te bespreken is, dan zorgen jullie ervoor dat jullie alle voorzorgen nemen dat niemand in de gaten krijgt wat jullie daar in Marseille uitvreten. Je hebt geen enkele bescherming. Als je in de rats geraakt dan zal de Britse regering meteen verkondigen dat ze je niet kent en helemaal niks met je te maken heeft. Je bent een zakenmannetje. Je kijkt in Marseille es rond of je niks kunt verkopen. " „Wat verkoop ik?" vroeg Mike Spot. „Machinegeweren, " zei Lucky Garner. „En je verkóópt ze niet op de wettelijke manier. " „Wapensmokkelaar ben ik dus ook al, hu?" „Misschien zal het zekere elementen naar je toetrekken. "

  „Verrek. De doodstraf wordt nog altijd uitgevoerd in Frankrijk, is het niet?"

  „Maak je maar geen zorgen. De lui gebruiken er daar een ontzaglijke valbijl voor. Het is al voorbij voor je er wat van merkt. Misschien kun je eens met de directeur van het Londense filiaal van de International Industry Bank gaan praten vóór je vertrekt. Zeg 'm maar dat je inspecteur Spottingdale van Scotland Yard bent. Ik zal 'm laten weten dat hij je bezoek mag verwachten. "

  „Waar woonde die detective?"

  „Turner? Dat zullen ze je op de bank kunnen vertellen. Wat wil je van hem weten?" „Ik wil es kijken in zijn huis. " „Dat hebben wij al gedaan, " zei Irv Hampton. „Misschien zien jullie niet verder dan jullie neus lang is, " zei Mike. „Wanneer gaat dat vliegtuig, Lucky?" „Half tien vanavond. Kom hier om half negen. Ik zal een paspoort voor je klaar hebben. Je heet Michael Spottingdale, zoals je werkelijk heet, en als beroep staat aangegeven 'wapenhandelaar'. Schrijf je zo maar in in je hotel ook. "

  „Wie betaalt één en ander. "

  „Je krijgt duizend pond uit de 'Politiekas voor Bijzondere Uitgaven', " vertelde de hoofdinspecteur hem. „Daar moet je het maar mee doen. Ik zie je in het vliegtuig, maar we zullen er niet met elkaar praten. Neem je intrek in hotel St. Jean in de rue Molière. Het is vlak bij de Opera. Een hoerenbuurt, maar ik hoop dat je verstandig genoeg zult zijn om er geen rokkenjacht van te maken. Als ik goed ingelicht bent over jouw reputatie......"

  „Ik jaag nooit op rokken, " zei Mike Spot verontwaardigd. „Alleen op de dingen die er onder te vinden zijn. " „Miss Carsten logeert in hotel Magali in de rue Al-bert Ier en ikzelf in hotel d'Aix in de rue de la Reine Elisabeth. Het is allemaal vlak bij elkaar. Je stelt je met ons in verbinding als dat nodig is. " „Tot vanavond, " zei Mike Spot.

  Hij liep de kamer uit en botste tegen Shirley aan, warmbloedige en elegante dochter van Lucky Garner. Hij grinnikte: „Sedert wanneer luister jij aan deuren?" „Sedert het leven zo verdomd eentonig geworden is, " zei ze. Ze sloeg haar armen om hem heen. „Wanneer denk je dat ik nog es mee op stap mag, Mike?" „Misschien vindt je vader je nog een beetje te jong voor dit soort sport, " zei Mike.

  Hij proefde eens van haar lippen en zette haar opzij.

  In de stille wachtkamer van de International Industry Bank, zaten twee mannen, en een secretaresse met een paar lollige benen. Hij vertelde haar dat hij Spotting-dale heette en dat hij haar baas wilde zien. „Ach jé, de man van Scotland Yard, " zei het meisje. „Ik zal je aandienen. Je wordt verwacht. " Terwijl ze in het kantoor van de directeur was keek Mike es naar de twee andere mannen. Ze schenen allebei te wachten om de directeur te zien, en Mike stopte hun gezichten in zijn geheugen, want je kunt nooit weten. Eén van die knapen zag er uit alsof-ie diep in de stront zat en hij keek maar naar de muur aan de andere zijde van de kamer. De ander was een rustige zelfingenomen snuiter in onberispelijke kleren en met een verzorgd snorretje. Als die lui gehoord hadden dat de secretaresse Mike een 'man van Scotland Yard' genoemd had, dan lieten ze er in ieder geval niks van merken.

  Hij moest maar een paar minuten wachten. De directeur zag er uit als een multi-miljonair maar hij had helemaal geen goeie opvoeding gehad, dacht Mike. Hij presenteerde niet eens een borrel. Mike kreeg inzage van een samenvatting van het rapport van de dooiedetective Robert Turner. Het scheen World Metals volkomen vrij te pleiten van iedere mogelijke schuld aan wapenleveringen aan vechtlustige landjes. Integendeel, World Metals scheen hard geprobeerd te hebben om van bewapening over te schakelen naar industriële en landbouwmachines, en een plaatsje op de wereldmarkt te bemachtigen met tuigen die de vrede dienden. Mike Spot keek de directeur eens vragend aan toen hij klaar was met lezen.

  „Om je de waarheid te zeggen, we geloven er niet veel van, " zei hij. „World Metals heeft altijd een grote vinger in de pap gehad als het op wapenleveringen aankwam. Tijdens de oorlog waren ze bang genoeg voor Herr Hitier, maar toch is officieus bekend dat ze tot in 1942 tezelfdertijd wapens leverden aan de Engelsen en aan de Duitsers. Er gingen geruchten dat ze wapens aan de Chinezen verkocht hebben langs Hong-Kong. En onlangs werd nog verteld dat ze wapenopslagplaatsen hadden aangelegd in Tsjecho-Slowakije, wat de Russen zo achterdochtig maakte. In dit soort aangelegenheden worden er altijd dingen gefluisterd. Sommige zijn waar. Sommige zijn volkomen onwaar. In ieder geval wilden we weten waar het precies om ging, toen World Metals geld bij ons wilde lenen en daarom belastten we er mister Turner mee een diepgaand onderzoek in te stellen. "

  „U hebt niet meer met Turner gesproken nadat hij zijn onderzoek had beëindigd?"

  „Nee. Hij was in Marseille. Hij kwam hier aan net vóór de bank sloot, en hij leverde zijn rapport in bij een ondergeschikte bediende, zoals overeengekomen. De volgende nacht had die bankroof plaats. Turner heeft me thuis opgebeld maar ik was buiten de stad, en hij hadinstrukties dat hij aan niemand buiten mij onthullingen mocht doen. "

  „Hoe groot is World Metals?"

  „Groot genoeg. We weten niet precies hoe groot. "

  „Als ze zo groot zijn, waarom moeten ze dan geldlenen?"

  „Ze zeiden dat de oorlog hen verplichtte om helemaal naar oorlog over te schakelen, maar dat ze nadien alles volkomen moesten reorganiseren om de vrede te dienen. De winsten die ze tijdens de oorlog gemaakt hadden gingen nadien verloren in die omschakeling, zeiden ze. Het was onze plicht om hen te helpen weer op te bouwen wat ze verloren hadden door hun verlangen om de wereldvrede te dienen, zeiden ze. " „Wie waren 'ze'?"

  „We werden benaderd door een heer die William Dennis heet. Uitstekende reputatie maar duistere achtergronden. " '

  „Maakt hij deel uit van World Metals?"

  „Hij zei dat hij namens World Metals sprak. Hij zeidat hij tot opdracht had de eerste kontaken te leggen, en dat de leningaanvrage later schriftelijk en officieelgesteld zou worden. "

  „Waar is hun hoofdzetel?"

  „De moeilijkheid met World Metals is dat iedereen er wel eens van gehoord schijnt te hebben, maar dat niemand details over hen kent. " „Stonden er geen details in het Turner-rapport?" „Niet over personen die tot de organisatie behoren. En er stonden ook geen adressen in. Het rapport handelde uitsluitend over al die vreedzame oogmerken van die lui. "

  „Waar woonde Robert Turner?"

  De directeur vertelde het hem en Mike noteerde het adres. Hij stond op.

  „Dank u wel, " zei hij. „Scotland Yard zal de gehele zaak onderzoeken. Misschien is dat Turner-rapport wel volkomen echt, en waren die bankoverval en Turners dood wel volkomen toevallig. "

  „Inderdaad. Daarom voelen we ons zo onzeker. Als het rapport echt en betrouwbaar is, dan zullen we World Metals een belangrijks lening toestaan. Maar dan moeten we er ook volkomen zeker van zijn. Deze zaak moet grondig onderzocht worden. "

  „Dat zullen we doen. Er zitten nog twee mannen te wachten in de wachtkamer. "

  „En jouw beroepsmisvorming eist nou natuurlijk dat ik je alles over hen vertel? Er is niks geheimzinnigs aan, mister. Ik heb nog twee afspraakjes voor vanmiddag. De ene man zit volkomen aan de grond. Hij staat voor een bankroet. De andere man is Clay Baron, een advocaat met internationale reputatie. " „De lui uit dit akkefietje schijnen allemaal internationale vlegels te zijn, " zei Mike. „Best. Misschien ben ik ook wel een internationale grapjas. Tot kijk, ouwe jongen, en doe niks waarvan je niet zou willen dat er een foto in de zondagskrant stond. " De directeur keek 'm met open mond na, terwijl hij de kamer verliet. Misschien had hij dergelijke taal niet verwacht van een mannetje van Scotland Yard.

  Mike stapte in zijn sportwagen, en hij reed naar het adres van Robert Turner. Het was een gewoon huisje, ergens in een meer dan rustige wijk, waar bomen groeiden langs de trottoirs en waar kinderen vuile woorden schreven in trappenhallen. Hij beidé aan, en hij wasniks verwonderd dat de knaap die kwam openmaken naar smeris rook. „Wat wil je?"

  „Het is in orde, beste brave klabak. Als je me niet vertrouwt, ga dan eerst maar even telefoneren met inspecteur Hampton. "1'

  „O, ben jij het mannetje dat het beter moet kunnen dan Scotland Yard?"

  „Dat schijnt Scotland Yard inderdaad te denken, " zei Mike. „Bewoonde Turner het hele huis?" „Inderdaad. En je zult hier niks vinden. Wij hebben het allemaal al doorzocht. "

  „Dat belet niet dat ik het ook nog eens kan doen. " Hij werkte een uur snel en grondig, en toen hij klaar was, wist hij dat er inderdaad iets vreemds aan dit zaakje was. Die vent Turner was wekenlang bezig geweest met zijn onderzoek. Zijn rapport was een lijvig geval van 200 getypte velletjes, maar er was geen enkele nota te vinden. En het zou niet meer dan normaal geweest zijn als Turner een kopie voor zichzelf had behouden. De schrijfmachine was er. „Zijn de toetsen van de schrijfmachine onderzocht op vingerafdrukken?"

  „Natuurlijk. Er waren geen vingerafdrukken. "

  „Blijf jij hier?"

  „Dat is me opgedragen!"

  „Zorg dat je de identiteit controleert van iedereen die hier komt opduiken, onder welk voorwendsel ook. En zorg voor een goeie beschrijving. Bezorg het allemaal maar aan hoofdinspecteur Hampton. En is er hier geen foto gevonden van die vent Turner?" De politieman gaf hem een portefeuille. Achter plastics zaten twee foto's. Eén stelde Robert Turner voor, eenman met een bril en een schichtige gelaatsuitdrukking die er helemaal niet uitzag als privé-detective. De andere foto stelde een vrouw voor. Er was een inscriptie. 'Jessica'. Het was een vrouw van een jaar of dertig, niet bijzonder knap, maar met een koppel ogen die dwars door je heenkeken, en een mond die nogal bitter was. Mike Spot haalde Robert Turners foto er uit en stopte die in zijn eigen portefeuille. Hij was bijna bij de deur toen er gebeld werd. Hij gaf een teken aan de politieman om open te maken, en hij dook zelf in een kamer, de deur op een kier latend. Twee mensen kwamen naar binnen. De ene was Jessica, een vrouw met een lijf als een volmaakte venus maar een kop om angst van te hebben. Misschien zou ze goed zijn in het donker, dacht Mike. Ze droeg een zwarte jurk en zwarte schoenen zonder hakken.

  „De naam is mrs. Crewe, " zei ze tegen de politieman. „Mrs. Jessica Crewe. Mister Turner was mijn broer. Ik ben hierheen gekomen om zijn eigendommen na te kijken. Dit is mister Lee Cox van de bank van mijn broer. Wil je aan meneer de schriftelijke toelating laten zien die mijn broer gegeven heeft om huis en inboedel na te zien?"

  Lee Cox was een rare. Smal klein mannetje, nog verdwergd naast die grote sculpturale vrouw met het mislukte smoelwerk. Voor zo'n ventje had hij een diepe sonore basstem. Hij bloosde een beetje toen hij in zijn papperassen begon te zoeken, en Jessica Crewe keek door de deur die twintig centimeter openstond en keek naar Mike Spot. Die had het gevoel of haar brein hem fotografeerde. Haar ogen gingen van zijn tenen naar zijn gezicht en keerden terug. Hij vroeg zich af of zijn broek misschien openstond, zo onvriendelijk was haargezicht. Of misschien zou het wel vriendelijk geworden zijn als die werkelijk had opengestaan, dacht hij. Vrouwen als Jessica Crewe zouden wel niet veel last hebben met mannelijke penetratiepogingen want de mannetjes willen niet alleen maar een lekker lijf hebben, ze willen er ook het zonlicht van een lieflijk gezichtje bij. Terwijl de man van Scotland Yard het document las, keek ook het mannetje Lee Cox Mike eens aan. Mike stak zijn tong naar hem uit.

  Met vrouwen die de moeite waard waren, voelde Mike Spot zich nogal in zijn sas, en voor zo'n stijlvolle brunette was hij bereid te vallen zelfs zonder dat iemand met een geweerkolf op zijn schedel mepte. Hij zag meteen dat dat meisje Carol Carsten niet van het soort was dat geschapen is om de sokken van een man te stoppen en zijn soep te laten aanbranden. Ze was voorbestemd voor meer verheven en meer aangename bezigheden. Mike dacht dat Lucky Garner het nog niet zo slecht bekeken had als hij deze poes had uitgekozen om 'm tijdens het volgende avontuur te helpen. Als ze nou nog over de vereiste hoeveelheid temperament beschikte......

  Ze glimlachte tegen hem.

  „Een borrel, sir? Ik kan u een Armagnac geven die zo oud is dat zelfs uw grootvader al zijn petje voor hem zou hebben afgedaan. "

  „De naam is Mike voor meisjes met zo'n soort stelten, " vertelde Mike haar. „En laat die borrel maar komen. " Ze bleef bij hem staan terwijl hij die leegdronk. „Ik geloof dat ik jou wel mag, " zei hij. „Dat is dan wederzijds, " vertelde Carol hem. „Dat lijkt me een interessant thema om te bespreken ineen meer intieme omgeving dan een vliegtuig, " zei Mike Spot.

  „Wat voor omgeving bedoel je? Een night-club? Of een slaapkamer?"

  „Een night-club klinkt goed. Een slaapkamer klinkt beter. Zullen we met de night-club beginnen?" „Best. Ik ken er eentje in de rue St. Saëns. Erg knus. En dicht bij mijn hotel. "

  „Ik zal er straks op je wachten, " zei Mike Spot. Ze glimlachte. „Ik zal je niet lang laten wachten. "

  Ze had 'm toch nogal lang laten wachten, maar toen ze eindelijk opdook was ze de moeite waard om naar te kijken. In dat uniform was ze aardig geweest. Maar in die sensationele cocktail-jurk was ze opwindend genoeg om opa aan de luchter te doen gaan zwieren. Haar decolleté was zo uitbundig dat het eigenlijk een beetje gecensureerd had moeten worden, en haar jurk sloot zo dicht om haar heupen dat het een mirakel was dat ze er nog pasjes in kon maken. Ze dronk champagne terwijl hij een halve liter Courvoisier snoepte, en hij bleef de hele tijd naar haar kijken, ook terwijl de stripmeisjes over de dansvloer dartelden met niks anders aan dan een postzegel voor hun meest voluptueuse plekje. „O jee, " zei ze. „Wie had het ooit gedacht dat ik je echt zou ontmoeten. Ik dacht dat je maar zo'n vent uit een boek was. Eentje die niet echt is. " „Ik ben echt genoeg, " vertelde Mike haar. „Als ik later aan de meisjes vertel dat ik werkelijk met Mike Spot heb geslapen dan zal niemand me geloven. " „Denk je met me te slapen, ja?"

  „Natuurlijk, " zei Carol. „Wat dacht je dan? Ik zou wel gek zijn als ik zo'n kans voorbij liet gaan. "

  „Eigenlijk speel je het niet goed, " zei Mike. „Eigenlijk zou je een pruillipje moeten trekken als het bed ter sprake komt en zeggen: 'Ik ben niet dat soort meisje'. " „Wel, ik ben wel dat soort meisje, " zei Carol. „Wat moet ik voor je doen in dit zaakje. Mannen verleiden?" „Ik hou van plezier maken. " „Noem je met mannetjes slapen plezier maken?" „Ken jij iets dat plezieriger is?" vroeg ze, en hij moest toegeven dat hij dat inderdaad niet kende. „Mannen zien het op de verkeerde manier. Als een man van vrouwtjes houdt dan is ie een toffe jongen. Als een meisje dezelfde verlangens koestert tegenover het andere geslacht dan is ze 'een gemakkelijke' of zelfs 'een hoer'. Wel, ik ben géén hoer in mijn eigen ogen en toch hou ik van lol maken. Laatst heb ik strip-poker • gespeeld met drie piloten en we verloren allemaal alles maar we wonnen ook. En op een avond dronken de meisjes whisky uit de schoenen van de mannen en de mannen dronken uit de schoentjes van de meisjes, en de meisjes waren allemaal dubbel bezopen want mannenschoenen zijn veel groter. Het was nog goeie whisky ook, behalve uit één paar schoenen. Die knul had zweetvoeten. " „De jeugd van tegenwoordig, " zuchtte Mike Spot. „Zo'n ouderling ben je nou ook weer niet, " troostte ze hem. „Zullen we naar mijn kamer gaan?" „Waarom niet? Ik probeer altijd alles één maal. " „Ik hoop dat je het meer dan éénmaal zult proberen, " zei Carol, en hij dacht dat hij ongelijk had gehad toen hij daarstraks even aan haar temperament had getwijfeld. Het zag ernaar uit dat dit honneponnetje temperament genoeg had om een fokhengst om zijn vader en al zijn andere voorvaderen te laten roepen. " Hij dronk zijn borrel uit.

  „Wel, het IS nodig dat ik je nader leer kennen als we moeten samenwerken. "

  Misschien waren amateurs in bepaalde gevallen toch wel goed, dacht hij. Het voordeel met amateurs was dat ze het allemaal zo enthousiast spelen.

  Ze was zedig in de badkamer verdwenen om iets gemakkelijks aan te trekken, en nu lag ze op de divan, als een heerlijk juweel op zwart fluweel. Haar bruine haren waren zorgvuldig in de war gemaakt zodat één reebruin oog door een haarkrul loerde met een intensiteit om die ouwe heer Freud zelf een sexuële neurosis te bezorgen, wat dat dan ook mag zijn. Ze had haar knieën opgetrokken en daardoor was de pikant-zwarte négligée opengevallen aan haar heupen om romige rondende halve maantjes te tonen, zoals de halve manen die verdwijnen in de oceaan op propagandafolders voor toerismebezoek aan de Zuidzee-eilanden. Haar slanke gevulde vrouwelijke benen waren helemaal bloot, en Mike Spot, vadsig in een stoel, fles cognac in zijn hand, stropdas losgetrokken, keek naar haar, en hij dacht dat het leven toch wel een gezellige aangelegenheid was. . „Weet je wat ik draag in bed?' vroeg ze zwoel. Hij schudde zijn hoofd: „Ik ben geen helderziende. " „Ik draag 'Volupté éternelle'. Ze zeggen dat het stimulerend werkt. "

  „Je slaapt dus naakt, " zei Mike.

  „Al wat ik soms aandoe om naar bed te gaan is de radio, " zei Carol.

  Ze kwam langzaam overeind, en wiegde zijn richting uit. Het was een machtig mooi gezicht om naar te kijken.

  „De echte Mike Spot, " fluisterde ze. „Ik kan je aanraken. En dadelijk zul je binnen in me verdwijnen en ik weet nu al dat ik dat een hoogst aangename aanraking zal vinden. Beval ik je?" Hij grinnikte: „Reken maar. " Ze sloeg als een zedig ding haar ogen neer. „Beval ik je werkelijk?" „Wel ja. Waarom sla je je ogen neer. " „Om te zien of het waar is, " zei ze, en hij zette zijn fles op de tafel, stond op en greep haar beet. Hij trok haar dicht tegen zich aan. Ze knikte, tevreden.

  „Uhuh. Ik voel het dat er iets tussen ons aan 't groeien is. Zullen we dansen?"

  Dat deden ze, en ze waren zo dicht bij elkaar gekleefd dat het onmogelijk zou zijn geweest om een gesplitste atoom tussen hen in te stoppen. Dan verenigden hun monden zich, en al gauw hadden ze nog slechts één mond en één tong. Haar handen begonnen zijn overhemd los te knopen, en hij voelde de begeerte razen in haar.

  En in zichzelf ook, uiteraard, want Mike Spot was een volbloedige knaap.

  Het is eigenlijk overbodig hier te vermelden dat het toneel eindigde in het bed, en dat het daar een leven van jewelste was met het pletsen van vlees op vlees, en het uitstoten van geluiden, die volkomen gelijk waren aan de kreten die de holbewoners destijds uitbraakten als ze bezig waren de bergen te doen schudden. Wat er hem verder in dit verhaal overkwam, dit had hij althans gehad, dacht hij.


  HOOFDSTUK 2.


  Waarin Mike Spot hoofdpijn heeft.

  Hij werd wakker met het gevoel of hij in zijn eigen zweet lag te zwemmen. De felle zon van Marseille plofte zijn kamer binnen van uit een hardblauwe hemel. Het was middag, merkte hij. Een fatsoenlijk uur om wakker te worden, in aanmerking genomen dat hij tot zes uur die morgen gevangen had gezeten tussen Carols geurige dijen. Een vrijwillige gevangene overigens, die geen klachten naar de gevangenisdirecteur had gestuurd.

  Hij stapte het bed uit, rekte zich eens en liep naar de badkamer. Hij nam een douche met koud water. Hij voelde zijn bloed tot leven komen, en zijn spieren verhardden zich, hunkerend naar aktie. Hij kreeg William Dennis voor het eerst te zien tijdens het déjeuner in het grote restaurant van het hotel. Hij herkende hem meteen want hij had niet alleen een minutieuse beschrijving van hem gekregen maar ook een foto. Het was geen vent over wie je zomaar vragen kon gaan stellen, zonder de aandacht te trekken. Hij droeg een lichtgrijs pak, zó licht dat het bijna op een wit tropenpak geleek. Hij zat daar buitenissige specialiteiten te vreten en hij spoelde ze door met champagne. Drie kelners hielden zich uitsluitend met hem bezig. Kameraad Dennis zou wel een grote dunk hebben over zichzelf dacht Mike Spot.

  Hij vroeg Bouillabaisse omdat-ie had horen vertellendat dat zo lekker was in Marseille. Maar de soep smaakte naar lauw afwaswater en van de vis die samen werd opgediend lustte hij alleen maar de kreeft, en dat was dan nog een miezerig ding dat vergeten had vlees aan te kweken onder haar schaal. Hij vroeg dan maar een entrecote met gebakken aardappelen, en die sloeg hij naar binnen met een fles Cótes du Rhöne van een goed jaar. Hij betaalde er een bedrag voor waarmee ze zo'n hongerig Indisch jong een heel jaar te vreten kunnen geven, en hij liep naar de receptiehal en smeet zijn meest verleidelijke glimlach in de richting van het blondje achter het bureau.

  „Wie is die rakker, die alle kelners voor zichzelf opeist? Een vriendje van de Gaulle of zo?" Het poesje liet haar tandjes zien, want dat was het effekt dat Mike Spot maakte op de vrouwtjes. „Wel nee, monsieur, dat is William Dennis. Americain. Heel belangrijke man. En steenrijk. " „Wel wel, " zei Mike. „Ik wist niet dat er zulke beroemdheden in dit hotel verbleven. " „Maar hij verblijft hier niet monsieur. Hij heeft een bestendige suite in hotel Belle-Vue in dezelfde straat. Hij verblijft daar omdat de suites er luxueuser zijn, maar hij eet hier omdat de keuken hier beter verzorgd is. Een kieskeurig man. "

  „Ik ben ook een kieskeurig man, " vertelde Mike Spot haar, „maar ik geloof toch wel dat jij me bevalt. " Ze bloosde. Ze had nog nooit zo'n knappe man gezien, dacht ze. Aan zo'n man zou ze nou es niets, maar dan ook niets kunnen weigeren, dacht ze. „Misschien ga ik een of andere avond wel es wat aan je doen, " zei Mike Spot. „Ik ben een eenzame man met een hard leven, en ik denk dat we er goed aan zoudendoen elkaar het beste van onszelf te geven. " Hij zag door de glazen deuren dat Dennis nog lang niet aan zijn dessert toe was, en hij liep naar buiten, en vroeg aan een taxi-chauffeur waar hij een wagen zou kunnen huren. Hij kreeg een ID 19 te pakken waaraan iets mankeerde aan de knalpot. Het zou hem wakker houden ingeval hij 's nachts moest rijden, dacht hij. Hij reed langzaam terug naar het hotel, zich vertrouwd makend met de versnellingen. Daar vond hij een parkeerplaats-je, ten koste van een lichte deuk in het spatbord, maar dat gaf niet, want er waren al een paar deuken in. Hij wachtte tot William Dennis naar buiten kwam, welgedaan en met een smoelwerk of dat hele stadje van hem was. Hij nam geen wagen, maar ging te voet, en Mike Spot stapte uit en ging achter hem aan.

  Hotel Belle-Vue was veel groter dan Hotel St. Jean. En veel ouder. Het zag er uit als een kasteel dat een paar eeuwen oud was.

  Dennis liep er niet naar binnen. Er stond daar een grote Amerikaanse slee geparkeerd, en daar stapte hij in. Hij reed meteen weg, en Mike Spot hoopte dat hij wel niet meteen zou terugkomen. Hij liep de hal binnen, en straalde eens tegen het kokette zwartkopje. „Ik zou graag de beste suite willen huren die jullie hebben. "

  „Zal niet gaan, monsieur. Die is bestendig verhuurd.

  Maar we hebben een mooie suite er vlak onder. Op dederde verdieping. "

  „Mag ik even kijken?"

  „Ik zal iemand met je meesturen. "

  „Geef me de sleutel maar. Als ik iemand nodig had omme de suite te laten zien, dan zou ik daar jou voor

  nemen, maar je zult hier wel niet weg kunnen. " „Ik ben vrij om half Zeven vanavond, " zei ze. „Wat is dat spijtig, " zei Mike Spot. „Dan heb ik net een afspraak met mijn kleermaker. " Hij zuchtte eens. „Wel, uitgesteld is niet verloren, hè?" Hij stak zijn hand uit en ze zorgde ervoor dat haar handje even met de zijne in aanraking kwam terwijl ze hem de sleutel gaf. Het had zijn voordelen, als je uitgerust was met het soort smoelwerk waar vrouwenbroeken van in brand schoten, dacht hij. Hij liep de lift in.

  „Derde verdieping, " zei hij tegen de liftjongen. Hij gaf 'm twee francs. Net genoeg om de knaap blij te maken. Niet zoveel dat het de snaak achterdochtig zou maken. Hij stapte uit op de derde verdieping, en hij liep snel de trappen op, hoger. In de vroege namiddag was het hotel zo verlaten als de broek van een godvrezende weduwe. Het was gemakkelijk om Dennis' suite te vinden want zijn naam was gegraveerd in een koperen bordje, als bij een dokter of een advokaat. Mike belde aan, want je kon nooit weten of de olijkerd er geen schattig kamermeisje op nahield of een tot de tanden gewapende lijfwacht. Maar het bleef stil, en hij bestudeerde het slot eens. Hij had er bijna drie minuten werk mee. Dan schoof hij snel naar binnen, deed de deur op slot en schoof de grendel er voor aan de binnenzijde zodat hij niet gestoord zou worden, zelfs niet door Dennis als die te vroeg terug zou komen. Hij trok zijn jas uit, hing die over de leuning van een stoel, stak een sigaret op en begon te werken. Hij maakte alle laden open, en nadat hij een lade grondig had doorzocht lag alles weer net zoals hij het gevonden had. Hij vond niet veel. Dennis mocht dan deze suite bestendig in huur hebben, het was duidelijk dat hij er niet regelmatig verbleef. Hij zou waarschijnlijk wel op die rijstplantage wonen die hij daar in de streek bezat. In Camargue. Een goed uur rijden van Marseille. Mike had het al uitgezocht, op de kaart. Er was een klein geldkoffertje, waarvan het slot hem bijna een kwartier bezig hield. Toen hij het eindelijk open had bevatte het alleen maar wat briefwisseling over rijst. Er was slechts één brief in het koffertje dat belangrijk kon zijn. Het was getekend door Robert Turner, en Robert Turner vroeg om een onderhoud de volgende morgen om 9 uur voormiddag in het hotel Belle-Vue. Er werd niet vermeld waarover het onderhoud zou gaan, en ook had Turner het niet nodig geoordeeld uit te wijden wie hij was, en dat betekende dat Turner en Dennis elkaar al van vroeger gekend hadden. Hij sloot het geldkoffertje weer weg, en dacht dat hij best eens kon opstappen. Hij was op weg naar de deur toen het rinkelen van de telefoon hem deed opschrikken.

  Hij aarzelde slechts even. Dan nam hij zijn zakdoek en die legde hij om de microfoon voor hij antwoordde. „Ja. Dennis hier. "

  „Je stem klinkt helemaal anders. Misschien komt dat omdat ik je nooit heb horen spreken door de telefoon. En in een vliegtuig klinken alle stemmen een beetje raar. "

  „De zaak is dat ik er in dit warme Marseille in geslaagd ben een verkoudheid bij de lurven te vatten, " zei Mike. „Ik ben blij dat ik wat van je hoor. We hebben een interessant gesprek gehad aan boord van het vliegtuig. Wanneer kom je me opzoeken?" „Waar?"

  „Hier kan het gevaarlijk zijn. Misschien mijn plantage. " ,, Ik zou je ook gauw willen zien. " Mike Spot wist dat hij sprak met de man die ervoor gezorgd had dat agent Larry Riley een mooie begrafenis kreeg op staatskosten, en die buiten Riley nog een hele lijst van levende mensen in lijkjes had veranderd. Echte lijkjes die mooi met hun teentjes omhoog lagen. Misschien was het nou gauw de beurt aan Henry Norton zelf om er achter te komen hoe je je voelt als Magere Hein je bij de kladden grijpt. „Maar we moeten voorzichtig zijn. Misschien konden we beter elkaar nog even helemaal niet ontmoeten. Wat denk jij ervan?"

  „We moeten inderdaad uit onze doppen kijken. Maar anderzijds zou een onderhoud nu nuttig kunnen zijn. " „Luister dan. Vanavond om elf uur. Aan de bar in de Nyx-Club in de rue Pythées. Ben er vorige nacht geweest. Ruige plaats maar overvol. Niemand zal daar op ons letten. "

  „O. K., elf uur. Dank je wel dat je me hebt opgebeld. Hoe staan de zaken anders?"

  „Ik kan niet spreken door de telefoon. Ik kan alleen maar zeggen dat het misschien gemakkelijker zal gaan dan verwacht. Het is best mogelijk dat onze gemeenschappelijke vriend gelijk had over een paar dingen. Straks krijg je wel meer te horen. " De telefoon klikte en Mike Spot legde neer. Hij glimlachte. Hij vroeg zich af of hij Irv Hampton moest inlichten. De hoofdinspecteur zou dat stukje gangster natuurlijk meteen bij zijn kraag willen grijpen. Maar het was best mogelijk dat een vrije Henry Norton hem zou kunnen leiden naar de grappenmakers die aan de touwtjes trokken in dit zaakje.

  Hij maakte dat hij weg kwam. Het was de hoogstetijd ook. Hij ontmoette Dennis in de hall. Hij stapte in zijn gehuurde wagen. Hij reed naar hotel d'Aix en liep er het bar-restaurant binnen. Hij ging tegen de bar staan leunen en bestelde een cognac. Hampton zat aan een tafeltje. Hij beëindigde zijn dejeuner en nadat hij afgerekend had slenterde hij naar de bar. Hij kwam naast Mike staan. Hij bestelde een calvados. „Welkom in Marseille, " zei hij zachtjes. „Heb je al iets uitgevist?"

  „Uhuh, " zei Mike. „Het is verdomd heet hier, en dat katje Carol is me er eentje. "

  „Ik kreeg bericht van Scotland Yard dat Dennis een onberispelijke vent is met een duister verleden. Je moet er achter zien te komen wat hij precies met Norton te maken heeft. "

  „Wat zou je met Norton doen als ik je vertelde waar je hem kon vinden?"

  „Ik geloof niet dat we er belang bij hebben 'm nu bij z'n staart te grijpen. Als we maar weten waar hij zich ophoudt, kunnen we dat altijd doen. " „Ik heb een afspraakje met hem. Vanavond om elf uur. In een nachtclub. Ik zal proberen Dennis te ontmoeten vóór ik de heer Norton leer kennen. Nog iets van Carol gehoord?"

  „Ze loopt heupwiegend in het hotel rond. Al die Fransen worden er draaierig van. Ik was op bezoek bij de Police Judiciaire hier. Ze vonden het best dat ik probeer Henry Norton op te sporen, maar toen ik over Dennis begon te praten, begonnen ze te steigeren. Belangrijk mannetje hier, en niemand acht 'm in staat om stout te zijn. "

  „Norton zal vanavond om elf uur in 'Le Nyx' zijn, een holte in de rue Pythées. Het schijnt er overvol te zijn,kijk dus maar goed voor me uit. Maar bemoei je nergens mee als ik je geen seintje geef. " Hij dronk zijn borrel uit, en terwijl hij op een andere wachtte, stak hij een sigaret op en keek de zaal eens door.

  „Verrek, " zei hij. „Wat is er?"

  „Je moet niet omkijken maar er zijn net twee lui binnengekomen die ik in het huis van Robert Turner heb gezien. Je kunt hen zien in de barspiegel. Een griet met een carrosserie om een roman over te schrijven en een smoelwerk om op te kotsen, en een klein mannetje. Zie je hen?"

  „Uhuh. Wat is er met hen?"

  „Ik weet het niet. Die Venus met dat mislukte smoelwerk zei dat ze de zuster is van Robert Turner en dat zal wel waar zijn want hij had haar foto in zijn portefeuille. Haar naam is Jessica Crewe. De kleine snaak vertegenwoordigt Turners bank. Hij heet Lee Cox. Ze kijken naar ons, zie je dat?"

  Ze keken inderdaad naar hen en toen begonnen ze tegen elkaar te fluisteren.

  „Ik smeer 'm maar, " zei Mike. „Ik zal Carol opbellen en haar zeggen dat ze het duo moet volgen. Het kan geen toeval zijn dat ze hier in Marseille opduiken. " Hij verliet de zaal en reed naar zijn eigen hotel terug. Hij knipoogde eens tegen het receptie-meisje, en hij nam een fles cognac mee naar boven omdat hij van verwarmend gezelschap hield. Het was er allemaal nogal tam aan toe gegaan, tot nog toe, vond hij. Maar misschien kwam daar de volgende avond wel verandering in.

  Op zijn kamer belde hij eerst Carol op.

  „Hallo poesje, hoe voel je je?"

  „Hongerig, " zei ze. „Kun je niet hierheen komen en het poesje wat lekkers geven?"

  „Onze vriend is momenteel in het restaurant van zijn hotel. Ga daarheen en laat je twee lui aanwijzen. Ze kennen me en ik vertrouw hen niet. De vent is een klein mannetje. Hij heet Lee Cox. Je kon best proberen een beetje met hem aan te pappen. "

  „Een klein mannetje? Ik zal niks kunnen doen met een klein mannetje nadat ik van jouw superieure kwaliteiten heb geproefd. "

  „Je kunt beter uit zijn bed vandaan blijven. Er is zo'n amazone bij hem en ze zou wel eens giftig kunnen zijn. Vertrek maar meteen. " „Ik ben al onderweg. "

  „Zeg tegen onze vriend dat ik 'm zou willen ontmoetenin het park Puget. Ik zal daar vanavond om negen uurzijn. Laat hij maar naar me uitkijken. "

  „En wanneer wil je mij ontmoeten?"

  „Als ik me nog es verveel, " zei Mike Spot.

  Hij legde de hoorn neer en even later vroeg hij aan detelefoniste het nummer van hotel Belle-Vue. Hij vroegWilliam Dennis te spreken. Even later hoorde hij eendiepe beschaafde stem.

  „Dennis hier. Met wie heb ik de eer?"

  ,, De man die naast jou zat in het vliegtuig. Ik zou jegraag ontmoeten. "

  „Is het belangrijk?"

  „Zou ik je anders opbellen?"

  „Goed. Kom naar mijn suite om tien uur. "

  „Ik zal er zijn. "

  Hij legde de hoorn neer, nam een paar gulzige slokken uit de fles cognac, en kroop in bed.

  Vijf voor negen parkeerde hij zijn wagen bij de 'Jardin Puget', en hij liep het kleine park binnen. Het was schemerdonker en de straatverlichting drong er niet door. Het geurde er naar bloemen maar daar was Mike Spot ongevoelig voor. De geuren die hij graag inademde waren de geuren van een lekkere meid, een obscure nachtkroeg en kruitdamp. Hij ging op een bank zitten en hij had zijn sigaret niet helemaal opgerookt als Irv Hampton rondkijkend het park inliep. „Hier ben ik, " zei Mike. „Heb je Carol gezien?" „Uhuh. Hoe zou ik anders hier zijn als ze het me niet had verteld? Ze is achter het duo aangegaan, en ik heb op mijn beurt Carol gevolgd. Als ik geen vrouw en vier kinderen had zou ik er eens proberen achter te komen hoe ze al dat heupgewieg in toepassing brengt in bed. Ze volgde hen naar hun hotel, en in de bar van huil hotel zag ik haar aanpappen met dat kleine mirakel. Ze had 'm onmiddellijk aan de haak. En toen de dame naar haar kamer gegaan was begon het mannetje te briesen als een jonge fokhengst bij zijn eerste rendez-vous. Het juffertje kan beter uitkijken voor die andere vrouw. Ik heb tegen Carol gezegd dat je haar misschien in de loop van de avond zou opbellen om te horen of ze iets te rapporteren had. Denk je dat het koppel erbij betrokken is?"

  „Ik weet het niet. Ik weet zelfs niet eens of er wel iets is waar ze bij betrokken kunnen zijn. Ik geloof dat het misschien toch wel goed is Henry Norton op te pikken vanavond. Misschien kan hij aan het praten gebracht worden. Ik zal hem eerst aanklampen, maar als ik niks bereik dan grijp je hem maar. Misschien kan hij je alles vertellen, alhoewel hij niet het type is dat door gewiekste internationale knapen zou vertrouwd worden.

  Misschien weet hij maar heel weinig" maar dat kan reeds voldoende zijn opdat ik werkelijk aan het werk kan gaan. "

  „Daarstraks scheen je van oordeel dat het beter was Norton voorlopig te laten lopen. "

  „Ik heb geslapen vanmiddag en tijdens mijn slaap hebben mijn grijze celletjes gewerkt. Norton is ons enig spoor. Maar dat weet de tegenpartij ook — aangenomen dan dat er een tegenpartij bestaat. Ze zouden Norton wel eens wat kunnen doen, vóór hij de kans krijgt om te gaan praten. Waarschijnlijk moet hij hier nog wat voor hen opknappen en als hij daarmee klaar is zal hij voor hen meer gevaar opleveren dan dat hij nuttig kan zijn. Dus zal ik hem om elf uur ontmoeten en met hem praten. Kijk naar mij. Ik zal je een seintje geven als ik wens dat je hem bij zijn kraag grijpt. " „Je moet voor hem uitkijken. Hij is zo hard als een bikkel. Als hij één van ons kent, zal hij niet aarzelen om meteen beginnen te paffen. "

  „Je kunt me volgen als ik hier vandaan ga. Ik ga naar Dennis' hotel. Misschien kun je beter uitkijken of ik er weer veilig naar buiten kom. Is dat het geval dan kom je rustig naar die nachtclub. Ben ik om kwart vóór elf niet buiten, dan kun je beter proberen om Dennis te spreken te krijgen. "

  Hij vertrok. Tot tien voor tien zat hij ergens in een kroeg en het ging er erg op zijn Marseillees aan toe met mannen die schuine moppen tapten waarin altijd een Marius of een Olive de hoofdfiguur was, en met hoertjes op de barkrukjes die de mannen aanklampten en hen over hun specialiteiten vertelden. Hij zou de hoerenbuurt eens moeten doen als hij tijd had, dacht Mike Spot. Ze hadden namen gevonden voor hun specialiteiten. De schroef van Archimedes. De staart van de Struisvogel. Kleermakersmanier. Wilde Wingerd. Kruiwagen. Er was afwisseling genoeg, vond hij. Misschien zou het nuttig kunnen zijn als de zondeprinsessen van Soho eens een studiereis maakten naar hun collega's in Marseille. Drie minuten vóór tien liep hij hotel Belle-Vue binnen, en hij nam de lift. Hij belde aan de deur van de suite. „Kom binnen, de deur is niet op slot. " Hij liep de kamer binnen. Op hetzelfde ogenblik ging het licht uit, de deur werd dichtgeslagen en de een of andere grappenmaker viel Mike Spot langs achter aan, en klemde één arm onder zijn kin, en rukte zijn hoofd achterover. Maar Mike Spot was geen jongetje dat zich door de eerste de beste zware jongen liet aftuigen. Hij boog voorover en de ander zat boven op zijn rug. Mike grabbelde over zijn schouder en kreeg een handvol haar te pakken. Hij boog door zijn knieën en gaf een felle ruk aan die haren. Zijn ruiter vloog over hem heen, en hij kwakte tegen een muur aan. Mike Spot hoorde verschillende voeten en verschillende adems. Hij draaide zich om. Twee andere armen sprongen om hem heen, en twee andere handen rukten opeens aan zijn benen. Hij verloor zijn evenwicht en sloeg tegen de grond met twee knullen boven op hem. Er was een scheurend geluid. Er werd een stuk uit zijn vest gescheurd.

  Hij greep in het rond, kreeg een arm te pakken en begon die lustig rond te draaien. Iemand begon welluidend te janken, maar dan schopte een ander Mike liederlijk tegen zijn kop. Hij liet de arm los, en hij had het gevoel dat zijn kop door de kamer aan het rondsnorren was. Hij had nooit geweten dat er zoveel sterren bestonden.

  Het elektrische licht ging weer aan. Het drong pijnlijk langs zijn ogen in zijn hersens. Een nijdige stem snauwde: „Maak hem verdomme af, jullie verdomde idioten. " Iemand sloeg hem met een boom of zo op zijn hoofd. Zijn lichtjes gingen uit en hij verloor belangstelling voor de dingen. Hij dacht dat de boom hem nog een paar maal trof maar het deed geen pijn meer. Uit de verte drongen onbegrijpelijke klanken van vervormde stemmen tot hem door. De stemmen vervaagden en hij fladderde rond in een enorme leegte. Hij deed zijn ogen open en het kostte hem meer moeite dan het verkrachten van een heilige non. Hij wist niet hoelang hij daar lag maar waarschijnlijk niet lang. Hij lag in duisternis en stilte. Vaag drongen de gedempte geluiden van het hotel tot hem door. Zijn slapen gonsden en hij had overal pijn. Hij ging rechtop zitten en hij dacht dat hij zich ooit al eens lekkerder had gevoeld. Hij greep om zich heen tot hij een stoel vond en met behulp van de stoel hees hij zich overeind. Hij hield de stoelleuning omklemd en schudde eens met zijn kop maar het hielp niks. De weke plaats zat in zijn knie-en. Ze zakten iedere keer door als woog hij een ton en daar zijn knieschijven nou eenmaal niet voor gemaakt. Tenslotte slaagde hij er in tot bij de deur te strompelen, en hij knipte het licht weer aan. Opnieuw deed het licht zijn hersens pijn, maar ditmaal was hij alleen, en er waren geen rakkers meer om voetbal met hem te spelen. Hij keek de kamer eens rond. Het zag ernaar uit of er een stevige veldslag had plaatsgevonden, en hij vroeg zich af of hij de boel zo ondersteboven had gehaald terwijl hij met die rekeltjes aan het bakkeleien geweest was. Een schemerlamp. lag aan scherven en bij het venster was het overgordijn in tweeën gescheurd.

  Het venster stond wijd open. Beneden waren er opgewonden stemmen. Ze kwamen van een binnenplaats van het hotel. Hij kon niet zien wat er aan de hand was. Daarom maakte hij het venster maar dicht en hij doorzocht de suite. Dennis was er niet. Mike Spot vroeg zich af of de onbekenden vriendjes van William, Bennet geweest waren. Dan had die moeten weten dat er iets mis was. Maar even zo vrolijk was het mogelijk dat het tegenstanders van Dennis geweest waren en dat Mike Spot net op het verkeerde ogenblik kwam binnengetippeld. Op het ogenblik dat ze bijvoorbeeld bezig waren Dennis te ontvoeren.

  Hij liep de suite uit en stapte in de lift. De liftjongen. gaapte hem verbijsterd aan en Mike bekeek zichzelf eens in de spiegel aan de achterzijde van de lift. Hij zag er uit of hij aan het zwemmen geweest was met een legioen piranhas. Er was bloed op zijn voorhoofd en zijn haren waren vastgeplakt tegen zijn hoofdhuid met bloed. Het boord van zijn overhemd was stukgescheurd en de rechterzijzak van zijn jas was er eenvoudig afgerukt. Hij veegde zijn voorhoofd af met zijn zakdoek en hij maakte het vaste voornemen zijn leven te beteren en nou gauw ook wat schurkenbloed te vergieten. Beneden merkte hij dat almaardoor andere mensen naar de achterzijde van het hotel liepen. Hij liet zich meedrijven met de stroom maar hij kon niet zien wat er mis was en waar het allemaal om ging. Dus begon hij maar met zijn ellebogen te werken en hij baande zich een weg naar het middelpunt van de belangstelling. Het was de heer William Dennis zelf die al die nieuwsgierigheid had opgewekt. Wijlen de heer William Dennis lag daar als een slap ding op de tegels en hij zag er uit of hij uit het venster was gegooid, wat dan ook hetgeval was. Er stroomde genoeg bloed rond om een bloedworstfabrikant tot een vreugdevol delirium te brengen. Twee smerissen stonden over hem heengebogen en één tilde de slappe hand op en peuterde uit de vingers een stuk stof.

  Een vrouw, vlak bij Spot, schreeuwde iets in Marseil-lees dialect. Mike Spot was geen talenwonder, behalve waar het om specifieke beduitdrukkingen ging, maar hij begreep er toch genoeg van dat het schatje het over hem had. Hij keek naar het stuk stof en hij dacht aan zijn afgescheurde jaszak. Hij hoefde geen fenomeen te zijn op het gebied van het onderscheiden van kleuren om te zien dat dooie Dennis zijn zak in zijn hand had. Mike Spot dacht dat bescheidenheid aangewezen was, en hij draaide zich om, en werkte nog harder met zijn ellebogen dan daarstraks. Een paar grijparmen probeerden hem tegen te houden en daarom deelde hij een paar rake klappen uit, want hij vergat dat hij hoofdpijn had en dat al zijn spieren aanvoelden alsof zijn bloed in lood was veranderd. Hij bereikte de receptiehal. Hij zag Irv Hampton in de deur staan. „Maak verdomme voort, Mike. " Mike rende naar buiten.

  „Laat je wagen maar waar hij is. Ik heb mijn motor op gang. Ik voelde dat er iets verkeerd gegaan was. " De wagen was een onopvallende Peugeot en hij stond dubbel geparkeerd. Hampton had de wagen op gang vóór Mike Spot de deur achter hem had dichtgetrokken. „Wat is er gebeurd?"

  „Dennis is dood. Rij de hoek om en stop dan. Loop terug om te kijken wat er allemaal gebeurt. Kom dan naar mijn hotel. Doe het allemaal zo snel als je kuntwant vergeet niet dat we om elf uur een afspraakje hebben met towaritsj Norton. " „Wat ga jij doen?" „Zorgen dat ik mijn vest kwijt raak. " „Waarom?"

  „Ga kijken. Je zult het wel merken. "

  Hampton bracht de wagen tot stilstand en stapte uit.

  Mike schoof achter het stuur. Hij had naar een beetjeaktie verlangd. Maar niet naar dat soort aktie. Wie zijntegenstanders ook waren, hij was aardig aangeslagentijdens de eerste ronde. En als de smerissen een goeiebeschrijving van hem kregen, dan zou hij gauw de heteadem van de wet in zijn nek voelen.

  Hij hoopte dat Norton wat zou kunnen vertellen. Wantmeer dan ooit was Norton hun laatste kans.

  Hij reed met grote snelheid en met pijnlijk hoofd.


  HOOFDSTUK 3.


  Waarin het nog altijd beroerd gaat.

  Hij had zijn vest in de Vieux Port gesmeten, en was dan naar zijn hotel gegaan. Het meisje had tegen hem geglimlacht. Het was een ander meisje want het was nacht, maar de glimlach was even stralend. Mike grinnikte eens terug en liep naar de enige lift die functioneerde.

  De liftjongen keek hem aan. Een slanke donkerhuidige jongen van een jaar of twintig. „Naar boven, monsieur?"

  „Inderdaad, " zei Mike Spot. „Ik heb geen zin om in de kelders af te dalen. "

  Op zijn kamer trok hij een ander kostuum aan en hij nam een paar slokken uit de fles cognac. Irv Hampton vervoegde zich een kwartier later. Het was twintig voor elf.

  „Wel?" vroeg Mike.

  Irv greep eens naar de fles. Hij nam een teug en wiste zijn mond af met de rug van zijn hand. „Het ziet ernaar uit dat je tot aan je nek in de stront zit, Mike. Kameraad Dennis heeft het tijdelijke met het eeuwige verwisseld, zoals dat heet. Iemand heeft hem daarbij geholpen. Iemand was zo vriendelijk hem door een venster te gooien. De klabakken — oh pardon — de agenten denken dat hij uit zijn eigen venster naar beneden werd gekiept en ze hebben een machtig goeie beschrijving van de knaap die ze aan de guillotine cadeau willen doen. En die knaap moet op jou lijken als de ene druppel water op de andere. " „Dat dacht ik al, " zei Mike Spot bedrukt. „Ze willen Dennis kwijt en ze maakten van de gelegenheid gebruik om mij in de mestput te schoppen. Kun je me niks vertellen dat een beetje grappiger klinkt?" „Ik ben bang van niet. Je werd gezien door een stuk of vijftig lui. Maar het was niet van hen dat de politie die precieze beschrijving kreeg. Ze kregen vijftig verschillende beschrijvingen. Je bent van één meter zestig groot tot een reus van twee meter, en je droeg een pak dat varieerde van lichtgrijs tot zwart. Maar iemand heeft de politie een erg preciese beschrijving van je gegeven. "

  „De enige twee lui die me hier kennen zijn die kleine rat Lee Cox en die amazone Jessica. En als zij de smerissen hebben ingelicht dan hoop ik maar dat ze niet weten hoe ik heet. "

  „Zal ik met jou naar de politie gaan en de hele zaak uiteenzetten?"

  „Je kent Lucky Garner niet. Hij heeft me gezegd dat ik mijn eigen vuil moet opruimen als er iets misgaat. Ik zal eerst mijn vriendje Henry Norton maar eens opzoeken. Zorg dat je in de nabijheid bent. Misschien speelde Norton dubbel spel. Misschien behoorde hij tot twee partijen en heeft hij geholpen Dennis door dat venster te kiepen. Als dat zo is zal hij wel zo wantrouwig zijn als de hel als ik hem aanspreek. " „Misschien komt hij niet eens opduiken als hij weet dat zijn afspraakje opgezegd is door de dood. " „Om daar achter te komen moeten we gaan kijken. " Hij raadpleegde zijn polshorloge. „Het is tijd. Ik smeer 'm. Kom maar achter me aan. "

  De Nyx-club was een van de meest duistere tenten van Marseille. De bar was even lang als het zaaltje zelf en dat was nodig want de lui verdrongen er elkaar. Langs één wand waren boxen aangebracht met gordijntjes die dichtgeschoven konden worden, wat natuurlijk erg praktisch was, als een koppeltje in zo'n box behoefte had aan een paar ontboezemingen die niet geschikt waren om aanschouwd te worden. Een lawaaierig orkest deed alle moeite van de wereld om de maat / te houden en het rook er naar diverse soorten alcohol, diverse soorten tabak, en diverse soorten vrouwen. Het was er rumoerig en vrolijk en de negerin die bezig was zich uit haar spullen te werken en daarbij een koppel langwerpige memmen demonstreerde die een beetje op cognacflessen geleken, werd luidruchtig aangemoedigd. Mike Spot keek eens naar die wapperende dingen en dan baande hij zich een weg naar de bar. Telkens als iemand hem hierbij aanraakte ging er een flits van pijn door hem heen. Die kerels in Dennis' suite hadden hem deskundig aangepakt. Hij hoopte dat hij die lievelingen nog eens zou ontmoeten.

  Hij bemachtigde een plaatsje en hij bestelde een cognac aan een dienster met een decolleté dat erg onveilig was voor haar ballonnetjes. Hij slurpte aan zijn drankje en in de barspiegel zag hij hoe de. negerin haar laatste bedekking afgooide. Hij was geen rassenhater maar het was hem toch allemaal een beetje te zwart. Als hij ooit met een negerin aan de slag ging zou hij eerst proberen haar een beetje op te poetsen, dacht hij. Een potje rose-verf zou misschien wonderen kunnen doen. Hij kreeg Norton in de gaten. Norton zat op een barkruk helemaal aan de andere zijde van de bar. Zijn hoofd rustte op de bar, en hij had geen belangstellingvoor de negerin die nu begon schokjes van haar onderbuik in alle richtingen rond te gooien, met gespreide benen, wat nogal wat deining verwekte, want die poes had nou eens geen draad aan haar schulp. Norton zat daar waarschijnlijk al een poosje, in ieder geval lang genoeg om zich lazarus te zuipen. Mike keek eens om zich heen. Hij zag Irv Hampton met zijn schouder tegen een muur geleund staan. Mike dronk zijn borrel leeg. Hij knipoogde eens tegen Irv en dan begon hij zich een doorgang te wurmen in de richting van de zatte bandiet. Irv stak zijn hand in zijn zak en liet die daar. Zij ogen waren vol concentratie en die aandacht was niet aan de negerin gewijd die vergeefse pogingen deed om de „grand écart" te maken.

  Mike tikte Norton eens op zijn schouder. De snaak draaide zich langzaam om. Hij was straalbezopen, met rode ogen en een opgeblazen gezicht. „W-wat wil je?" wauwelde hij. „Ik w-wil met rust gelaten worden. "

  „Mister Dennis kon niet komen, " zei Mike. „Hij heeft mij in zijn plaats gestuurd. Ik ben z'n secretaris. Ik werk op de rijstplantage en hij vroeg me je daar onmiddellijk naartoe te brengen. "

  Norton ginnegapte zonder enige vrolijkheid. Zijn adem had een geur of hij afwisselend slechte cognac en lekker sterk bier had gedronken.

  „Z-zal niet gaan. D-dennis is zo dood als een pier. Aardige vent. W-wilde me in de hoge wereld brengen. En nou is-ie dood. " Zijn elleboog stootte zijn glas om en hij greep Mike's schouder en probeerde daar mee te gaan schudden. „Hij is zo dood als een strijkplank, is het niet?" Mike rukte zich los.

  „Zit daar verdomme niet te schreeuwen. Ja, hij is dood. Hij wist dat hem wat ging overkomen en hij stelde zich dus eerst nog met mij in verbinding. Als je op hem gesteld was, dan moet je me helpen. Hoor je me? Je moet me helpen. Ik was ook een vriend van hem. Wie maakte hem koud? En waarom?"

  Er kwam een oorlogszuchtige uitdrukking in Nortons bezopen ogen. Mike zag hoe Irv langzaam hun richting uitkwam. Norton probeerde naar Mike te spuwen maar hij slaagde er alleen maar in zijn kin te bevuilen. „Weet je wat? Ik denk dat jij het deed. Dit is maar een smoesje. In werkelijkheid kwam je hierheen om te achterhalen wat ik weet. Of ik misschien niet te veel weet. Wel, ik weet een heleboel maar je moet er niet op rekenen dat ik je wat ga vertellen. En als je geen zin hebt in een pak op je donder, dan kun je 'm beter smeren. "

  Mike Spot deed een pas achteruit en wenkte Irv. Norton probeerde zijn vuist achter Mike aan te sturen. Hij tuimelde van zijn barkruk af en belandde in Irvs armen.

  Nu mocht Henry Norton straalbezopen zijn en zijn brein één dikke nevelvlek, hij kon een smeris ruiken op drie mijl afstand en hij wist dat het verkeerd aan het lopen was. Hij vloekte en stuurde een woeste swing naar Irv's kin. Die miste omdat Irv zich bukte en de kracht van de slag gooide dronken Henry Norton over Irv's schouder. Hij bleef daar, roerloos tot één van de hoeren aan de bar als een krankzinnige begon te gillen. Mike Spot keek in Nortons ogen. Hij zag de dood daar. Zijn ogen werden al glasachtig. Hij ademde nog, moeizaam, en probeerde te praten.

  Zijn eerste klanken waren verward en onsamenhangend,maar dan haalde hij eens adem, zo diep hij kon. „G-grote grote S-stier, " rochelde hij. Dan werd hij helemaal slap en zó zwaar dat Irv ervan door zijn knieën zakte. Norton schoof van zijn schouder af en hij viel op zijn smoel. Maar dat voelde hij niet meer. Dat kwam natuurlijk door dat lange dolkmes dat tot aan het handvat tussen zijn schouderbladen stak. Het was gegooid door een knaap die verstand had van messenwerpen.

  Mike Spot maakte dat hij weg kwam. Het was hoogste tijd, want er kwamen al twee dienders naar binnen en de lui maakten een doorgang vrij voor hen. Het orkest schetterde nog altijd verder en de negerin hield niet op met huppelen op de dansvloer vóór iemand haar een pletsende slag op haar bil gaf.

  Toen hij de deur achter zich sloot hoorde Mike Spot honderd verschillende stemmen vertellen wat er gebeurd was, en een stuk of vijftig vingers wezen beschuldigend naar Irv.

  Mike liep naar Irv's wagen waarin hij gekomen was. Voor de eerste maal had inspecteur Irv Hampton zelf handboeien aan. Hij protesteerde niet. Hij liet die jongens gewoon hun gang gaan. Hij werd gefouilleerd en zijn dienstpistool werd hem afgenomen. Dan werd hij naar buiten geduwd en in een auto gewerkt. Een agent kwam naast hem zitten. Ze bleven daar staan tot er meer politiemensen waren aangekomen die zich met het lijk bezig hielden en met het verhoor van de getuigen. Dan reed de wagen weg en Irv Hampton werd naar de Préfecture gebracht. Daar vroeg hij de hoofdcommissaris te spreken. „We zullen je aan inspecteur Pujol geven. Die is er bedreven in om rotzakken aan het praten te brengen. "

  „Kijk mijn papieren maar even na. Ik ben hoofdinspecteur Hampton van Scotland Yard. Ik heb me hier gemeld toen ik aankwam. "

  De agenten keken zijn papieren door en ze raapten al hun Engels bij elkaar. Dan namen ze zijn handboeien af en brachten hem naar een wachtkamer. Hij werd er bewaakt door twee dienders, want blijkbaar vertrouwden ze hem nog niet helemaal.

  Na een kwartier werd hij naar het kantoor van de hoofdcommissaris gebracht. Het was een vent met een gezicht of het tijd werd dat hij met pensioen ging en hij was kaal als een knikker met een randje haar als een kroontje rond zijn schedel.

  „De naam is hoofdcommissaris Letourneur, " stelde de man zich voor. „Ga alsjeblieft zitten, hoofdinspecteur. Het is lang geleden dat ik met iemand van Scotland Yard heb gepraat. Het spijt me erg dat je in moeilijkheden gekomen bent in onze stad. " „Ik ben niet in moeilijkheden, " zei Irv ongeduldig. „Ik heb die vent niet koud gemaakt. Ik zat achter hem aan omdat hij een bank beroofd heeft en vooral omdat hij een politieman doodde. Maar ik verlangde die bengel levend. Niet dood. "

  Letourneur glimlachte eens. Hij was niet zo seniel als Irv eerst had gedacht. Er zat een mengeling van humor, scherpzinnigheid en vergift in zijn ogen, de drie kwaliteiten die van een smeris een goeie smeris maken. „Het is erg treurig dat de man waar je achteraan zat zijn laatste adem uitblies in jouw armen. De lui zullen allemaal denken dat je hem koud maakte als wraak omdat hij één van je mensen het licht uitdeed. Het klinkt niet zo goed. En als het gedrukt staat in de dagbladen zal het er niet zo lieflijk uitzien. "

  „Ik maakte hem niet koud. Als ik ooit een vent dood, anders dan uit zelfverdediging, dan zal ik er wel voor zorgen het een beetje handiger aan te pakken. Niet met een legioen getuigen in de omgeving. Ik greep naar hem, terwijl hij mijn richting uitkwam. Hij probeerde te slaan en toen vloog hij op mijn schouder. Op dat ogenblik moet het mes hem getroffen hebben. " „Heeft hij nog iets gezegd?"

  „Met een mes in zijn rug waarvan de punt waarschijnlijk in zijn hart zat?"

  „Ze spreken gauw van onmiddellijke dood. Maar gewoonlijk duurt het nog wel enkele seconden en de meeste lui proberen dan nog wat te vertellen. Getuigen zeggen dat ze zijn lippen zagen bewegen. " „Hij mompelde nog iets, " zei Irv voorzichtig. „Ik sloeg er geen aandacht op. Ik dacht er niet aan dat er iets met hem gebeurd kon zijn. Ik hield hem voor stomdronken. Als er ooit een vent krimineel-lazarus heeft uitgezien dan was het wel Henry Norton. " „Dat was hij inderdaad. Zat als een kanon. Dit is een leuk stadje, hoofdinspecteur. Het lacht de hele tijd door maar we hebben ook onze gangsters. Misschien zijn ze nog een tikkeltje gemener dan daar bij jullie in Londen. Nu heb ik de ondervinding opgedaan dat gangsters over het algemeen erg voorzichtige beesten zijn. Ze drinken zich niet ondersteboven. En als ze het tóch doen, dan hebben ze daar 'n reden voor. Angst gewoonlijk. Een bandiet drinkt om zijn angst te verzuipen. Ik geloof niet dat je me alles vertelt wat je weet, hoofdinspecteur. "

  „Misschien kan ik dat wel niet doen, hoofdcommissaris. " „Orders, hu? Orders van de grote baas dat er iets gaande is waar de officiële Franse autoriteiten niks mee temaken hebben. Ik weet niet zeker of dit me wel allemaal bevalt. "

  „Ik zit inderdaad ergens achteraan. Er is iets gaande maar ik heb er geen flauw idee van wat het is. Norton beroofde een bank in Londen. Nu kan een schoft altijd wel wat geld gebruiken, maar we geloven dat de bankroof alleen maar "en camouflage was om hoogst-belangrijke papieren te laten verdwijnen. Ik weet niet wat er in die documenten staat. Hij nam het vliegtuig hierheen en hij trok de aandacht van een handige air-hostess die leep genoeg was om zijn vingerafdrukken te nemen en ons die te bezorgen. We vergewisten er ons van dat het zijn vingerafdrukken waren en ik werd hierheen gestuurd. Ik heb me hier trouwens bij uw diensten aangemeld. "

  „Uhuh. Dat werd me inderdaad gerapporteerd. Maar nu ik je in deze omstandigheden leer kennen, ben ik toch wel een beetje van de kook. Vertel nog maar wat, hoofdinspecteur. Misschien is het wel niet allemaal waar wat je vertelt, maar je hebt een aangename stem. " „Norton was een moordenaar en hij stierf zoals moordenaars gewoonlijk sterven. Hij werd op zijn beurt om zeep geholpen. Hij had gemeenschappelijke belangen met een man die William Dennis heet. " „Maar nu wil het toeval dat deze monsieur Dennis ook dood is. Ik weet niet óf ik het wens te horen dat een schoffie als Norton relaties had met een man als William Dennis. Hij was een belangrijke man hier. Hij was gekend en geëerd. Als een andere man dan jij me moest vertellen dat hij bevriend was met een smeerlapje als Norton, dan zou ik een potige agent laten roepen en hem een dreun tegen zijn kop laten geven. Wat had monsieur Dennis met de hele geschiedenis te maken?"

  „Ik weet er geen bliksem van. Ik hoopte dat Norton zou gaan kletsen, maar iemand stak daar een stokje voor. " „Een mes is juister, " zei hoofdcommissaris Letourneur. „En hij stak het er niet vóór maar er in. Wat de moord op William Dennis betreft, hebben we een nauwkeurige beschrijving van de dader. Iemand herkende hem. Een Engelsman. Hij is nu nog hier om zijn getuigenis schriftelijk te bevestigen. " „Welke man?" vroeg Irv ongeduldig. „Deze man bevond zich in het hotel van monsieur Dennis. Hij was er zeker van dat hij de moordenaar vroeger gezien had in de wachtkamer van een Londense bankdirecteur. Hij zei dat de secretaresse van die bankdirecteur de man aankondigde als iemand van Scotland Yard. Vertel mij nu eens, vriend, dat zou jij toch niet kunnen zijn, wel?" „Nee, " zei Irv. „Waar is die snaak?" „Hij is in het gebouw. " Letourneur reikte naar de telefoon. „Ik hoop dat je me niet kwalijk neemt als ik hem vraag om jou te identificeren?" Irv lachte eens. „Ik neem het je niet kwalijk. Ik ben erg nieuwsgierig naar die vent. "

  Letourneur sprak in de telefoon. „Stuur monsieur Baron hierheen. Meteen. "

  „De naam is me volslagen onbekend, " zei Irv. Maar hij vroeg zich af of de man ook een onbekende zou zijn voor Mike Spot. Mike Spot zat er diep in, dacht hij. Maar als de verhalen waar waren die over Mike Spot de ronde deden, dan was hij mans genoeg om er zich weer uit te werken.

  De deur ging open en Clay Baron kwam binnen, de advokaat van internationale reputatie die in de wachtkamer van de bankdirecteur had gezeten toen de secretaresse Mike Spot als een man van Scotland Yard betitelde.

  „Is dit de man die u herkende, monsieur?" vroeg de hoofdcommissaris hem.

  Clay keek maar eens vluchtig. „O nee. Ik heb deze heer nooit eerder gezien. Hij is niet de man die ik in Londen zag, noch de man die ik op de binnenplaats van hotel Belle-Vue zag, waar monsieur Dennis zyn dood vond. " „Dank u wel, monsieur Baron, " zei Letourneur. „Ik ben hoofdinspecteur bij Scotland Yard, " vertelde Irv hem. „De hoofdcommissaris kan het bevestigen. Ik zou graag alles horen wat u over deze geschiedenis weet. "

  Clay Baron deed zijn verhaaltje. Irv dacht dat hij belangrijk nieuws had voor Mike Spot. Er waren niet alleen Jessica Crewe en Lee Cox die hem kenden, hier in Marseille.

  Mike Spot hield vanuit Irv's wagen de kroeg in de gaten. Hij zag hoe Irv geboeid naar buiten werd gebracht en in de politiewagen geduwd. Hij maakte zich geen zorgen om Irv. Die had zich officieel gemeld bij zijn aankomst en als hoofdinspecteur bij Scotland Yard zou hij er zich gemakkelijk kunnen uitpraten. Nadat de politiewagen was weggereden, reed Mike naar hotel Belle-Vue. Daar verwisselde hij Irv's wagen voor zijn eigen ID. Hij reed naar zijn eigen hotel. Hij vertelde tegen het meisje van dienst dat ze liefderijke ogen had en ze kwispelde eens met haar borstjes. „Ik heb nog andere liefderijke dingen, " vertrouwde ze hem toe.

  „Daar, poes, " zei Mike Spot, „twijfel ik geen seconde aan. "

  „Naar boven?" vroeg de slanke liftjongen. „Vijfde, " zei Mike Spot. „En je moet me niet altijd opnieuw vragen of ik naar boven moet. Wat zou ik om dit uur van de nacht in de kelder gaan uitvreten, hu?" Mike gaf hem twee francs, want liftjongens kun je beter te vriend houden. Hij liep zijn kamer in en controleerde eens of er nog wat in de cognacfles was. Ter-wijl hij dronk dacht hij eens na. Hij vroeg zich af of het mes misschien niet voor hém was bestemd in plaats van voor Norton's rug. Hij vroeg zich af wat Norton bedoeld had toen hij nog wat zuchtte over die „Grote Stier". Hij had nog verdomd weinig bereikt, dacht hij. Hij vroeg zich af hoe hij het moest aanleggen om wat schot in de zaak te doen komen. Hij belde Carol op. Zelfs door de telefoon was het voelbaar dat dat katje zo verdomd heet was dat ze de Vesuvius zou kunnen doen vuur braken van louter razernij.

  „Waarom kom je me niet verwarmen?' vroeg ze. „De buitenkant is warm genoeg maar de binnenzijde zou hoognodig eens gesproeid moeten worden met een warm produkt. "

  „Ik ben hier niet om je abrikoos te besproeien, " zei Mike.

  „Je zou het nuttige aan het aangename kunnen paren. " „Heb je nog iets uitgevist over dat mannetje Lee Cox?" „Dat rakkertje is ofwel de meest complete akteur' die ik ooit in aktie heb gezien of anders is hij zo naief dat-ie nog aan Sinterklaas gelooft. Hij zou de grond likken waarover ik loop en als ik eens met mijn borsten wiebel dan krijgt hij de hik. Ik hem gevraagd of hij in Marseille lui ontmoet had die hij kende van uit Engeland en hij zei dat hij dacht dat hij iemand herkend had maardat hij er niet helemaal zeker van was. Dat zal hij wel op jou gehad hebben. ''' „Wat is zijn relatie tegenover de vrouw?" „Wat een reuzin, hè? Haar broer had belangen in Marseille en het mannetje werd door de bank met haar meegestuurd om haar te helpen. Werkelijk, Mike, ik geloof dat hij een stomme eend is. "

  „Best mogelijk, maar we kunnen er niet zeker van zijn. Ik heb gevaarlijke kleppers gekend die zich zó idioot hielden dat de hoofdman van het gekkenhuis zijn neus voor hen ophaalde. Hou hem maar in de gaten. Noteer de adressen die hij bezoekt, de namen van de lui met wie hij praat. En probeer zo mogelijk te weten te komen wat de vrouw hier zoekt. "

  „Best. Als Mohammed niet naar de berg komt, zal ik mijn bergen dan maar niet naar jou kunnen zenden?" „Ik ben te moe om aan bergklimmen te doen, " zei Mike. „Mijn bergen zijn niet groter dan molshopen, " verzekerde Carol hem. „Bovendien kom ik niet naar jou toe voor jezelf maar voor je kleine. "

  „Ik voel me geaffronteerd, " zei Mike. „Geen enkele vrouw heeft tot nog toe over mijn „kleine" gesproken. Wat voor soort vriendjes hield je er wel op na vóór je mij kende?"

  Hij legde neer en de conversatie had hem, een beetje nerveus gemaakt. Hij vroeg zich af of hij er niet goed aan zou doen een geschikte beroepsmeid aan de haak te slaan en er proberen achter te komen hoe dat nou ging op die kikkersmanier, en in de kruiwagen-pose. Maar hij schudde zijn hoofd. De klabakken zouden wel naar hem uitkijken, en hij, had helemaal geen zin om kennis te maken met de binnenzijde van een Franse gevangenis.

  Hij schopte zijn schoenen uit en hij kroop met de fles cognac in bed. Hij vroeg zich af waarom Henry Norton naar Marseille was gekomen. Eén zaak was zeker: hij was niet naar dit aardige stadje gekomen om er zich te laten mollen. Norton was een bekende gangster geweest. Bankrover en beroepsmoordenaar. Was hij naar Marseille gekomen omdat hij daar iemand moest koud maken en had de tegenpartij hem dat belet? Dan waren er twee partijen met Mike Spot er tussen in. Hij zou moeten uitkijken dat hij niet verpletterd werd. Terwijl hij dronk begon hij ook eens over dat Turnerrapport na te denken. Als het exemplaar dat in de bank werd aangetroffen niet het echte was, waar was het échte dan wel, en hoe hadden de dieven een ander rapport kunnen klaar maken van tweehonderd velletjes met genoeg materiaal om de bankdirecteur aan het twijfelen te maken?

  Het zag er allemaal nogal raadselachtig uit. Henry Norton, een van de smerigste brokken ellende die ooit op de mensheid zijn losgelaten. Een William Dennis, steenrijk, overal gerespekteerd. Hoe komt een snaak van Dennis' gehalte in kontakt met een mesthoop als Norton? Er moest een tussenpersooon geweest zijn. Iemand die Dennis vertrouwde en op wie hij beroep had gedaan om hem in kontakt te brengen met professionele doder Norton. En wie had William Dennis dood gemaakt, en waarom?

  Mike Spot kon zo wel ongeveer raden hoe Dennis aan zijn einde was gekomen. Toen hij met Dennis getelefoneerd had had die geweten dat hij niet Norton aan de lijn had. Dus had hij iemand aangesproken om een valletje uit te zetten. Maar de andere knaap had toen de kans gezien om Dennis kwijt te raken en zich tekunnen ontdoen van de onbekende die aan het rondsnuffelen was. Ze hadden Dennis bewusteloos gemaakt en hem naar een andere kamer gebracht. Nadien hadden ze met zijn allen op Mike Spot gewacht. Ze hadden hem van katoen gegeven en nadien hadden ze de boel er doen uitzien of er een veldslag had plaatsgehad. Van uit een ander venster hadden ze dan Dennis naar beneden gesmeten met een stuk stof van Mike Spot in zijn hand. Misschien hadden ze hem zijn hersens al ingeslagen vóór ze hem naar buiten kiepten. Toen de cognac op was, stond hij op en kleedde zich piemelnaakt uit. Hij nam een koude douche en schoor zich en hij smeerde een hoop after-shave op zijn gezicht. Daarna kroop hij tussen de lakens en viel in slaap.

  's Morgens werd hij gewekt door de telefoon. Het was Irv.

  „Heb je je eruit gepraat?"

  „Inderdaad. Zullen we elkaar om half tien zien in hetzelfde park als gisteren?" „Het is liederlijk vroeg. "

  „Je kunt beter voortmaken als je dit zaakje wilt be-eindigen. De politie zou je wel eens bij je staart kunnen grijpen. "

  „Ik heb liever dat een geurig grietje dat doet, " zei Mike. Hij keek op zijn polshorloge. Het was acht uur. „Goed. ik zal er zijn om half tien. " Hij belde naar beneden en liet gebakken eieren met ham naar boven brengen en sterke koffie. Het werd afgeleverd door een pittig dienstertje en ze keek met onverholen belangstelling naar Mike Spot, die er in zijn slipje bij stond. Ze keek naar zijn gewelfde borst en naar zij vierkante dijen en naar de verdikking in het slipje.

  Ze zag er uit of ze wel eens zou willen proeven van die verdikking.

  „Vind je het niet erg om zo helemaal alleen te ontbijten?" vroeg ze. „Als je wilt zal ik bij je blijven. Ik zou je ontbijt serveren in het bed en nadien zou ik je masseren. Ik kan heel aardig masseren. Als ik in vorm ben dan gebruik ik er mijn handen niet eens voor. Dan trek ik mijn kleren uit en masseer je met mijn... " „Duivel, ga weg van mij, " verzuchtte Mike Spot vroom. Hij trok haar eens tegen zich aan en gaf haar een zoen waarvan ze naar adem moest snakken en dan joeg hij haar de deur uit met 'n klap op haai' achterste. Verdomde malse achterste was dat Hij at alles op wat ze had meegebracht en hij nam een bad en ging op het bed liggen tot negen uur. Dan kleedde hij zich aan, ging met de lift naar beneden en reed naar het park. Daar zat Irv Hampton al op hem te wachten. „Vertel het me allemaal maar eens. " „Je zit in de knoei, Mike. De hoofdcommissaris van de Gerechtelijke Politie hier, is zo oud als Mathusalem maar hij is geen dwaas. Iemand heeft je herkend in Dennis' hotel en hij heeft verteld dat je een politieman van Scotland Yard bent. Een politieman én terzelfdertijd Dennis' moordenaar. De knaap heet Clay Baron. "

  „Baron? Hij was op de bank toen ik de directeur bezocht. Wat heb jij aan je collega's verteld?" „Niet veel. Ik zei dat ik er niks van afwist dat er nog een andere man van Scotland Yard in Marseille rondspookte. "

  „Enig idee wie Norton met dat mes in zijn rug kietelde?"

  „De politie heeft iedereen grondig ondervraagd in diekroeg, maar niemand heeft met een mes zien gooien. Ik weet niet zo goed wat we nu moeten gaan doen. " „Jij begint in de zaken van World Metals te snuffelen. Doe het helemaal openlijk. Nu Dennis dood is, zal dat volkomen normaal schijnen. Probeer uit te vissen wie er aan de touwtjes trekt bij World Metals. Ik ga proberen wat meer over Dennis zelf te weten te komen. Ik zal uitvissen waar zijn rijstplantage zich bevindt en ik zal daar eens een kijkje gaan nemen. Ik bel je vanavond of zo weer op voor een nieuwe afspraak. Als ze me dan nog niet bij mijn kraag hebben gegrepen. Vertrek jij maar eerst. Ze moeten ons niet samen zien. " Irv stond op en liep naar de uitgang van het park. Mike Spot zag hem in zijn huurwagen stappen en verdwijnen. Hij rookte een sigaret en dan stond hij op en liep naar zijn wagen. Hij stapte in en hij schoof achter het stuur. Dan ging het andere portier open. Er stond een vent voorovergebogen en hij had een revolver in zijn hand. ,, Kalmpjes aan, monsieur, of ik maak je navel wat groter, " zei hij.

  Mike vond dat hij geen vriendelijk gezicht had.


  HOOFDSTUK 4.


  Waarin er Grapjes verkocht worden.

  „Mijn navel bevalt me best, zoals hij nou is, " zei Mike Spot.

  De Fransman glimlachte. Het was zo'n donkerhuidige Fransman, met Catalaans bloed. Hij had gitzwarte haren en een gezicht of hij zijn eigen moeder zou kelen, zomaar voor zijn plezier. Zijn glimlach was net zo vriendelijk om naar te kijken als de opengesperde muil van een hongerige krokodil.

  „Ik ben blij dat ik je hier aantref, monsieur, " zei de man. Hij schoof in de wagen en hij drukte de loop van het wapen tegen Mike's ribben. „Ik ben er trots op de gids te kunnen zijn van een sympathieke man zoals jij bent terwijl hij door een van de allermooiste steden van de wereld rijdt. Begin maar te rijden, monsieur, of ik doe wat met mijn vinger en dan gebeurt er iets akeligs. " „Wat is dit voor een godverdomd grapje?" vroeg Mike nijdig. „Als dit een soort kidnap is, dan kun je beter je plannen veranderen. Als je mij kidnapt dan is er geen mens die één franc zal geven om me weer vrij te krijgen. "

  „Foei monsieur, waarom denk je zulke lelijke dingen van me? Ik wil je helemaal niet beroven. Ik wil je alleen maar naar een van mijn vrienden brengen. Je draait je wagen. Je rijdt naar de Quai des Beiges en vandaar volg je de wegwijzer naar Arles via Martigues. Ik wijs het je wel. Begin nou maar te rijden, monsieur. "

  Hij bestuurde de wagen volgens aanduidingen van de Fransman en na enige tijd reed hij een oprijlaan binnen van een domein dat uitzag op zee en dat warm ingesloten was door rotswanden aan drie zijden. Er stonden statige palmen langs de oprijlaan, die zich sierlijk tussen gazons en bloemenperken slingerde naar een groot wit landhuis, dat vlak bij de kust was gebouwd. „Rij om het huis heen, monsieur en stop aan de andere zijde. "

  Ze werden verwacht, want de deur ging open en Mike werd meteen geflankeerd door nog twee andere mannen. Ze zagen er uit of ze iedere morgen een paar levende ratelslangen opvraten. Hij werd naar een groot kantoor geleid dat zakelijk maar niet luxueus gemeubileerd was. „Ga toch zitten, waarde vriend, " nodigde de man, die achter het bureau zat, hem uit. „Wat wil je drinken?" „Geeft niet, " zei Mike. „Als er maar genoeg alcohol in zit, en als de een of andere grappenmaker er geen half pond arsenicum doorheen gestrooid heeft. " „Hoe kun je zó iets denken, mijn vriend?" zei de man zalvend. „Ik zal je een Armagnac geven die zo oud is, dat Napoleon zelf er van had kunnen drinken als hij het niet nodig had geoordeeld altijd oorlog te voeren. Er staan sigaretten en sigaren op mijn bureau. Bedien jezelf maar. Het spijt me dat ik je niet kan aanspreken met je naam, mijn vriend, om de eenvoudige reden dat ik die niet ken. "

  „In ieder geval weet je welke wagen ik bestuur, " zei Mike. „Laten we mijn naam in het midden laten, want ik ken die van jou ook niet en ik geloof niet dat je het wenselijk acht dat ik je zou kennen. " Hij kwam overeind en hij maakte een beleefde buiging.

  „Maar integendeel, mijn geliefde vriend, " zei de man. Mike Spot dacht dat hij hem het liefst een bloedneus had geslagen. „Mijn naam is Ernesto Solère. Dit is mijn huis. Of juister gezegd, één van mijn huizen. Voila, daar komt de Armagnac. Als je ervan geproefd hebt zul je rechtstaan, en een staande ovatie brengen aan dat drankje. "

  Een van die knapen die er uitzagen als nijdig-gemaakte bloedhonden kwam met een dienblad aandragen. Hij schonk de drank uit de buikige fles in bolronde glazen en hij was er niet zuinig mee.

  „Kies maar, mijn vriend, voor het geval je me niet helemaal vertrouwt, " zei Solère. „Ik sta er op dat we samen wat drinken. Het draagt ertoe bij om alles naai wens te doen verlopen als twee mannen zaken gaan doen. "

  „Wil je zaken met me doen?" Mike keek hem verbaasd aan.

  „Maar natuurlijk. Had dat dan verdomme eerder gezegd, " zei Mike Spot. „Je had me niet moeten laten oppikken door een van die kermisapen van je. Als je me opgebeld had zou ik hier op een drafje zijn komen aanlopen. " Hij koos een van de borrels uit en zei: „proost. "

  „Proost, " zei Solère. Nadat hij de ander zag drinken nam Mike ook een slok. Het was verdomd goed spul. Veel te goed eigenlijk voor knapen als Solère. „Ik ben er duur mee, " zei Mike. „Maar ik sta borg voor de kwaliteit. "

  „Waar heb je het verdomme over?" „Machinegeweren natuurlijk, " zei Mike Spot. „Waarover anders? Dat is mijn baantje. Ik verkoop machinegeweren en ze hebben het altijd over de bewapeningswedloop, maar ik merk er niet veel van. Ik verdien het zout in mijn pap niet. "

  „Toe nou, mijn vriend, zie ik er uit als een sul? Waarom praat je dan tegen me of ik een sul ben. Die machinegeweren zijn natuurlijk slechts een dekmantel voor hetgeen je werkelijk komt uitvoeren in Marseille. Ik begrijp dat Dennis moest sterven. Maar ik had wel verwacht dat je het met een beetje meer bedrevenheid gedaan zou hebben. In feite heb je zo geblunderd dat ik me rood voel worden van schaamte in jouw plaats. Jullie zijn niet meer zoals de jongens in de goeie ouwe tijd. "

  „Ik heb Dennis niet koudgemaakt, " zei Mike. Solère lachte zalvend. Mike had hem het liefst een dynamietstaaf aan zijn scrotum gebonden en er een brandende lont aan bevestigd.

  „Natuurlijk ga je geen moord bekennen, mijn vriend. Maar je maakte hem werkelijk dood en het kan dadelijk bewezen worden want er is blijkbaar een getuige die het je zag doen. Begin maar niet te beven. Ik' geloof niet dat ik je in handen van de Franse politie ga geven. Dit is nog een onbeschaafd land. Als je een belangrijke knaap dood maakt, dan hakken ze je hoofd er af en ik neem aan dat dat helemaal geen pretje is. " „Wat wil je van me?"

  „Een paar inlichtingen. Eigenlijk maar een paar woorden en dan ben je vrij om te gaan waar je wilt Daarna zou het natuurlijk het beste voor je zijn als je het land verliet en ik heb de middelen om je naar het buitenland te smokkelen. Als tegenprestatie. " „Tegenprestatie voor wat?"

  Solère reikte naar een lange dunne sigaar. Hij beet er het eindje af en stak er de brand in. Hij blies een rookwolk Mike's richting uit en leunde dan vadsig en behaaglijk in zijn zetel achterover.

  „Eigenlijk ben ik je een beetje dankbaar dat je die ouwe dwaas Dennis naar de verdommenis hebt geholpen. Hij was echter net zo gevaarlijk voor ons als voor jullie. Hij was een goede kameraad, maar zelfs de goeden moeten gaan als hun ogenblik aangebroken is. Ik heb drie tranen gelaten toen ik de dood van William Dennis vernam. Ik heb drie borrels gedronken op zijn behouden aankomst in de hel en ik heb eens in mijn handen gewreven. Laten we Dennis in vrede met zijn duivelinnetjes spelen en ons met aardse zaken bezig houden. Mijn vriend, ik zou het met je over een heerschap willen hebben die Robert Turner heette. Een klein mannetje met veel te grote hersens en een eigenschap om veel te diep in sommige dingen te gaan graven. Vertel me maar eens waar het rapport is dat hij ingediend heeft en dat jij te pakken kreeg toen je die bank beroofde. "

  Mike Spot stak een sigaret op en sloeg zijn benen over elkaar.

  „Ik hoor het in Keulen donderen, " zei hij. „Ik heb nooit gehoord over een snuiter die Turner heet en ik weet geen bal over welk rapport dan ook dat die jongen zou ingediend hebben. Ik ben een zakenman. Ik verkoop machinegeweren. Als je machinegeweren wilt hebben voor Nigeria of Biafra, voor de Arabieren of de smousen, dan moet je bij mij zijn. " Solère leunde voorwaarts. Zijn stem was opeens niet beminnelijk meer.

  „Als je de koppige zot wilt uithangen, dan moet je dat zelf maar weten. Er bestaan manieren genoeg om een mannetje zoals jij aan het snateren te brengen, maar

  ik heb geen lust om mijn tijd te laten verspillen. Je hebt twee mogelijkheden. Je vertelt me meteen al wat je weet, of ik laat je dood maken. Er is geen tussenweg. Begin dus maar te praten. "

  „Ik weet niet of ik jou wel aardig vind, " zei Mike Spot. Zijn ogen waren bezig. Ze zochten naar de dingen op Solères bureau, en bleven tenslotte rusten op een scherppuntig miniatuur-sabel met vlijmscherpe zijkanten, die blijkbaar gebruikt werd als briefopener maar die ook best als mensenopener dienst zou kunnen doen. „Al wat ik je kan vertellen is dat onze machinegeweren kwaliteitsprodukten zijn. Ze schieten zoveel kogels af per minuut als welk machinegeweer dan ook en als je een behoorlijke hoeveelheid afneemt, dan krijg je korting. "

  „Daar houd je je dus aan, hu?"

  „Dat is mijn verhaaltje en als het je niet bevalt, dan kan ik er ook niks aan doen. Iemand heeft je fabeltjes op je mouw gespeld. Ik ben niet het mannetje waar jij me voor houdt. "

  „Ik bega nooit vergissingen, " vertelde Solère hem. „Wel, het is zoals je verkiest. Het maakt niet veel verschil uit. "

  Mike Spot veerde overeind of hij afgeschoten was uit een katapult. Solère sloeg naar hem maar miste. Mike miste niet. Hij knalde Solère onder zijn kin en die lazerde met stoel en al achterover en tijdens dezelfde seconde liet Mike Spot de miniatuur-sabel in zijn binnenzak verdwijnen.

  Hij hoorde de andere mannen vloeken en hij draaide zich om en stak langzaam zijn handen omhoog. Hij hooide Solère zachtjes vloekend overeind krabbelen. Die olijkerd liep om zijn bureau heen met ogen vol

  razernij. Hij bleef staan voor Mike Spot. „Ik wil kwaad met goed vergelden, " fluisterde hij, zich moeizaam bedwingend. „Ik zal je veilig het land uitsmokkelen als je wilt praten. Waar is het originele rapport?"

  „Je kunt mijn onderdanen kussen, " zei Mike.

  „Ik geloof dat ik ze beter een schop kan geven, " zeiSolère en hij voegde de daad bij het woord.

  Het viel Mike Spot niet bijzonder mee. Hij hield meervan het soort behandeling dat door meisjes als CarolCarsten toegepast werd. De pijn flitste door hem heen.

  „Hiervoor zal ik iets met je doen dat zelfs de duvel nietaangenaam zou vinden, " fluisterde hij.

  Solère wuifde eens met zijn voorpoot.

  „Neem die zot mee. Jullie weten wat er met hem moetgebeuren. "

  Die grapjassen duwden hun pistolen tussen Mike's ribben en hij stapte de kamer uit, naar de achterdeur, terug naar zijn huurwagen. Ditmaal moest hij niet zelf chaufferen. Eén van de snaken ging achter het stuur. Mike moest achterin gaan zitten en de knaap die naast hem kroop hield zijn vinger aan de trekker van zijn schietijzer. De wagen schoot achteruit, draaide en snorkte naar de grote weg.

  Ze reden een smalle bergweg op en Mike Spot begon zachtjes te lachen.

  De man naast hem keek hem nijdig aan. „Waarom zit je daar te lachen, jij stomme koe?" „Ik heb deze wagen gehuurd in een garage en daar vertelden de lui me dat ik moest oppassen. Zeg eens, hebben jullie geen smerissen gezien die bijzondere aandacht besteedden aan deze wagen? De nummerplaten

  zijn bekend. Ik kneep mijn gat toe van angst vóór ik ermee durfde weg te rijden. "

  „O Christus, de rotzak kan gelijk hebben, " zei de chauffeur. „Als wij de wagen konden volgen, dan konden de klabakken dat ook doen. "

  „Er zijn hier geen klabakken, " stelde zijn spitsbroeder hem gerust. „Bovendien moeten we niet ver meer rijden. Als er ergens een stukje vlakke rechte weg is, waar je de bossen kunt inrijden... " „Dat is nog wel vier-vijf kilometers. " „Geef dan maar wat meer gas. "

  De weg maakte meer ingewikkelde bochten dan de wereldkampioene buikdansen en bij iedere bocht zwaaide Mike Spot een beetje. Hij zwaaide telkens een beetje meer en toen werd de snaak naast hem het beu om altijd opnieuw de loop van de revolver in zijn ribben te houden. Hij liet zijn elleboog tegen zijn zij rusten en hield het wapen zó. Mike Spot liet zijn hand in zijn binnenzak glijden en omklemde het handvat van dat sabeltje.

  Zijn handen bewogen gelijktijdig. Zijn rechterhand sprong uit zijn binnenzak, en drukte de punt van het sabeltje tegen de keel van de snaak naast hem. Hij drukte hard genoeg om enkele druppels bloed te doen vloeien. Ondertussen had zijn andere hand de pols met de revolver gegrepen en die op de stoel geduwd. De chauffeur had niets gezien, maar dat zou niet lang duren want hij keek regelmatig even over zijn schouder. „Laat de kolf los, " spelden Mike's lippen bijna geluidloos voor de opengespalkte ogen van de man. „Of ik druks es eventjes door en dan komt de punt van dit speelgoed er langs je nek uit. '

  De vent besloot maar niet voor held te gaan spelen. Zijngreep om het schietijzer ontspande en Mike Spot tilde het op. Het was ongeveer zo zwaar als een kanon van middelgroot kaliher. Hij greep de loop, en terwijl hij het mes terugtrok, sloeg hij. De bengel stootte een korte pijnkreet uit en zakte in elkaar.

  De chauffeur draaide zich om en zijn hand was reeds onderweg naar zijn schouderholster. Hij bereikte het wapen niet. Mike timmerde 'm boven op zijn test, en de lieverd wist niet eens meer met hoeveel tenen de natuur hem had uitgerust. De wagen begon vervaarlijk te zwaaien, en Mike boog zich over de rugleuning heen, en hield het stuurwiel vast. De wagen verloor gauw snelheid en Mike klauterde over de rugleuning heen en bracht de wagen helemaal tot stilstand. Hij keek eens om zich heen. Hij bevond zich in een kleine vallei met een steenachtige bodem en wijngaarden tegen de hellingen. Er was een zijweggetje en dat reed hij op. Er was geen levende ziel te zien in die vallei. Een dooie trouwens ook niet. Mike reed verder tot op de helling, en daar bracht hij de wagen tot stilstand. Hij bracht zijn twee krijgsgevangenen bij door hen enkele harde klappen tegen hun smoel te geven en hij joeg ze naar buiten. Hij liet ze hun pootjes opwaarts steken en tastte hen af. „Hebben jullie hoofdpijn, partijgenoten?" informeerde Mike. „Dat is nou es net naar mijn zin. Ik hoop dat die hoofdpijn een maand of zes zal duren. Jullie moesten je schamen een brave jongen zoals ik zo bang te maken. Ik sta nog altijd te trillen op mijn benen. Vertellen jullie me nou maar es braaf wat het allemaal te betekenen heeft. "

  Ze probeerden boosaardig te kijken maar het lukte niet zo best. Hij loste enkele schoten, en ze krompen in elkaar en ze begonnen te stinken van angst.

  ., Het was zoals je dacht, " zei de chauffeur snel. „Een grapje. "

  En zijn maat zei: „Natuurlijk. Een grote grap, haha. Solère zou gekomen zijn en het allemaal uitgelegd hebben en dan zouden ze allemaal beginnen te lachen als paarden die ergens een eerste prijs gewonnen hebben. " „Ik geloof eerder dat jullie gelachen zouden hebben als ezels, " zei Mike Spot. „Wie is die Solère?" Ze knepen hun lippen op elkaar, en Mike tilde zijn wapen op.

  „Ditmaal ga ik voor de grap eens raak schieten, " kondigde hij aan. „Wie van jullie zal het best staan met een gaatje tussen zijn ogen?"

  Ze hadden geen zin in overbodige hoofdgaten en het was de chauffeur die begon te kwaken. „Hij is een steenrijke vent, monsieur Solère. En hij heeft veel invloed, overal. Hij zit ergens in dat World Metals heet. Meer weten wij er niet van. Hij heeft ons in dienst genomen en we doen wat ons gezegd wordt, want hij betaalt ons goed. "

  Mike dacht eens na. Er waren twee partijen bij betrokken en het waren niet deze knapen die hem bewerkt hadden in Dennis' hotel. Wat dit ook allemaal betekende, World Metals was erbij betrokken. En het stond nu wel vast dat het rapport dat in de bank lag vals was. Het echte rapport was verdwenen en het was duidelijk dat World Metals alles zou doen om het opnieuw te pakken te krijgen.

  „Waar zijn de kantoren van World Metals?" „Niet ver van het domein van monsieur Solère. Vijfhonderd meter verder, in de richting van Marseille, aan de linkerzijde van de weg als je van hier komt.. Er is een ijzeren poort en een muur. "

  „Best, " zei Mike. „Gaan jullie nou maar een badje nemen?"

  „B-badjc nemen?"

  „Uhuh. Trekken jullie al je kleren maar uit. Schoenen ook. De hele verdomde rotzooi. "

  „M-maar er is hier geen druppel water in de omgeving. " „Natuurlijk niet. Maar het maakt allemaal deel uit van de grap. Jullie herinneren je toch nog dat dit een grapje is? Eerst was het een grapje op mijn kósten, maar nu zijn de rollen omgedraaid. Beginnen maar. En doen jullie het snel. Als jullie poesjes waren zou ik een langzame striptease vertoning misschien vermakelijk vinden, maar aan mannetjes is niks te bewonderen voor een vent zoals ik, die dagelijks de totale mannelijke glorie aanschouwt in zijn bloedeigen spiegel. " Ze begonnen zich uit te kleden. Ze zagen er even neerslachtig uit als het leger van zijne majesteit Napoleon destijds in Waterloo. Mike Spot liet ze hun kleren in zijn richting gooien en hij gooide ze in de wagen. Hij keek het koppel ongelukkige Adams eens goedkeurend aan.

  „De bodem is hier lekker steenachtig. Als jullie dus willen gaan tippelen dan zullen jullie wel kapotte voeten hebben, en heb ik niet ergens horen vertellen dat er in deze streek nog een aantal erg onvriendelijke adders zitten? Misschien kunnen jullie om hulp gaan roepen, maar er moest eens een vrijgezelle boerin komen die jullie ging verkrachten tot jullie geen pap meer konden zeggen? Heilige strozak, dit is nou werkelijk eens een goeie grap. Waarom beginnen jullie niet te lachen?" „Het huilen staat ons nader dan het lachen, " vertelde de chauffeur en het was best aan zijn tronie te zien dat-ie het nog meende ook.

  Mike Spot liep achterwaarts naar de wagen en vertrok. Hij reed terug naar het domein van die monsieur Solère. Hij reed de oprijlaan op, een revolver op de zitting naast hem. Hij zag niemand. Dus liet hij de wagen daar achter en stapte opnieuw in zijn huurwagen. Hij reed terug naar de grote weg en begon uit te kijken naar de officiële gebouwen van de World Metals. Hij vond het zonder moeite. Hij reed zijn wagen een eindje verder, stopte een van de pistolen in zijn zak, en liep naar de poort. Die was natuurlijk op slot. Mike Spot keek eens om zich heen en begon dan tegen de poort te klauteren. Het gebouw was een vierkant blok met plat dak. De boel zag er zo verlaten uit als de beha van een non met afgezette borsten. Toch liep hij een beetje gebukt, zich bewegend van struik naar struik langs de oprijlaan. Achter de laatste struik bleef hij een poosje neergehurkt zitten en hij rookte een sigaret, het vurige puntje verbergend in de palm van zijn hand. Het was verdomd warm, ook zo laat op de avond. Z'n hemd kleefde tegen zijn huid aan, en hij dacht dat het aardig zou zijn om es een fijne Londense sneeuwstorm mee te maken.

  Hij liep naar de voordeur en bekeek het slot eens! Het was geen moeilijk slot, en binnen de twee minuten was hij binnen. Hij stond te luisteren, schietijzer in zijn hand, maar het was er zo stil als in de hemel bij de jaarlijkse carnavalfeesten als de heilige maagden strip-tease-spek-takels opvoeren in het vagevuur, natuurlijk vergezeld van alle elf de heilige mannen die er in de hemel zijn, die meereizen om de maagden aan te moedigen. Hij scharrelde op de benedenverdieping rond tot hij het klassieke rommelhok vond, en daar bemachtigde hij een behoorlijk sterke zaklantaarn. Hij liep ermee de hallin. Er wees een pijl naar boven, met vermelding: 'Directie - Administratie'. Hij dus naar boven, en liep de deur met 'Directie' binnen. Hij stak een nieuwe sigaret op, ging achter het bureau zitten en brak de laden open. Er waren brieven van World Metals uit Parijs, Londen, New York en de brieven waren gericht aan monsieur Solère en ze droegen als titel. Monsieur le vide-president'. Er waren brieven en documenten met namen, maar ze hadden geen betekenis voor Mike Spot. Hij zweette nog altijd en hij vroeg zich af waarom hij dat verdomde venster niet openmaakte zodat hij tenminste wat onbedorven lucht zou kunnen inademen. Hij liep naar het venster en zijn zaklantaarn zocht naar de sluiting. Dan haalde hij eens diep adem, want er zat een draad voor het venster. Er was een koperen plaatje waar op stond dat het venster alleen maar geopend mocht worden nadat de draad verwijderd was of dat anders het alarmsysteem in werking trad.

  „Verdomde idioot, " schold hij zichzelf uit. Hij dacht dat hij beter kon opstappen, maar het was te laat. De poort ging open en een zware wagen reed de oprijlaan op. Hij liet de deur op een kier staan, hopend dat de lui dan zouden denken dat Solère of een van de bedienden slordig de deur had dichtgetrokken zonder ze in het slot te trekken. Van achter een venster zag hij de wagen stoppen. Eén politieman in burger stapte uit, vergezeld van nog drie snaken in uniform. Ze liepen naar de voordeur en Mike dacht dat-ie beter kon uitkijken naar een muizeholletje om in weg te kruipen. Hij herinnerde zich dat hij boven, bij het directiekantoor, een toilet had gezien. Waarschijnlijk vond monsieur Solère dat zijn achterwerk te nobel was om te kakken op brillen waar andere lui op hadden gezeten.

  Mike Spot rende naar boven, dook het kantoor binnen en kroop in het toilet. Hij ging zitten op de enige beschikbare plaats, en dacht dat hij er nogal potsierlijk uitzag. Hij stak een sigaret op en haalde zijn knalbus uit zijn zak. Hij hoorde beneden de lui rondlopen, en dan voegde een gezaghebbende stem zich bij die van de smerissen.

  Het was de stem van Edmond Solère. Het duurde een eeuwigheid voor de hele bende naar boven kwam. Ze begonnen ook daar de kamers te doorzoeken.

  „Ik geloof niet dat het iets betekent, hoofdcommissaris, " zei Solère.

  „Kijk eens wat een warboel op uw bureau. " Mike Spot hield zijn adem in. Hij had geen tijd gehad om alles weer op zijn plaats te leggen. „Ik geloof dat het wel in orde is. Ik ben daarstraks plotseling weggegaan, en misschien heb ik de deur niet zo best gesloten, en heeft een briesje de deur opengegooid. Dank je wel omdat je persoonlijk bent gekomen, maar het was niet nodig geweest. Ik heb al lang gezien dat er niets ontvreemd is, en dus zal er ook wel niemand geweest zijn. "

  Eén voor één kwamen de agenten rapporteren dat ze niets gevonden hadden.

  Eén was de slimste thuis, want hij vroeg: „Hebt u al op het toilet gekeken, meneer de hoofdcommissaris. " Mike hoopte dat de snaak een canaille van een schoonmoeder had, die hem alle dagen kwam koeionneren. „Je hebt gelijk, Poitiers, "' zei Letourneur. „Gaan jullie allemaal een beetje opzij staan. Sommige inbrekers zijn wandelende arsenalen, en ze aarzelen geen seconde om een gat in een politieman te maken. Nog een beetjemeer opzij. Alstublieft — nu zullen we eens zien. " Hij duwde de deur half open en keek naar binnen. Hij keek erg verbaasd, zag Mike. Hij trok een gezicht alsof hij nog nooit een vent op de plee had zien zitten. Dan trok hij de deur weer dicht.

  „Leeg, " zei hij. „Er is hier werkelijk niemand, monsieur Solère. Wilt u ons excuseren. " „Het was allemaal mijn fout, hoofdcommissaris, " zei Solère. „Hier neemt u dit kistje sigaren aan voor je mannen. En dank je wel. "

  „Mijn mannen hebben hun salaris, " zei Letourneur. „Als ze graag sigaren hebben dan kunnen ze die kopen. Ingerukt jongens, ik kom meteen. "

  Mike hoorde de stappen van de verdwijnende mannen, en dan Letourneurs stem.

  „Weet u wel zeker dat u niet ergens in verwikkeld bent, waar u geen reden voor hebt om fier over te zijn, monsieur Solère?"

  „Ik ben nergens in verwikkeld, " zei Solère. „Ik ben een man die van wet en orde houdt. " „Dat is prachtig, monsieur Solère. En ik hoop van harte dat het waar is. Anders zou er op een goeie dag wel eens iets vreemds kunnen gebeuren. Tot genoegen, monsieur Solère. "

  Er was een vage dreiging in die stem, en Mike Spot hoorde Solère zachtjes in zichzelf mopperen toen hij alleen gebleven was. Hij stond op het punt om de deur open te trekken en Solère bij zijn nekvel te grijpen, toen hij dichtbij een andere deur hoorde opengaan. „Ben jij het, Bébert?"

  „Zoals je ziet, baas. " Mike herkende de stem van de lieverd die daarstraks zijn schietijzer op hem had gericht terwijl hij naar Solères huis reed.

  „Er moet iets gebeurd zijn. "

  „Natuurlijk is er iets gebeurd. Die ezels lieten zich door de stinker te grazen nemen! Hij hoorde hen uit en hij kwam hierheen, en hij doorzocht de boel. Gelukkig heeft hij niet veel tijd gehad. Hij zal gemerkt hebben dat hij de alarminstallatie in werking had gebracht. Bij mijn heilig bloed, wat voor snertkinkels heb ik toch in dienst? Ga maar naar de wagen. Ik kom dadelijk. " „Is de wagen terug?"

  „Het ziet er niet zo best uit, patron. De wagen is terug, maar er is niets van de jongens te bespeuren en de wagen van de Engelsman is verdwenen. " „De verdomde idioten, " grauwde Solère. „Ik vraag me af waar ze uithangen. "

  „Misschien sluipt hij hier nog ergens rond, " zei de andere man.

  „Geen sprake van. De smerissen hebben de hele rotzooi doorzocht. Natuurlijk heeft hij de benen genomen. Doe wat je gezegd wordt. Kijk de benzinemeter na. We rijden naar de plantage. " „De Grote Stier?" „Natuurlijk, idioot. Welke anders. " „Op dit uur van de nacht over die verdomde slechte kronkelweg?"

  „Hou toch je verdomde snater dicht of ik zal op een andere keer je tong es een beetje inkorten. Maak dat je wegkomt. '

  Hij hoorde het ritselen van Solères kleren en dan kwam de smeerlap naar het toilet. Hij duwde de deur open. Hij stond daar, met reeds opengemaakte broek, gereed om te gaan zittten en zijn uitwerpselen uit te persen. Als hij een Spaanse prinses met pijnlijke maagstonden op de plee had zien zitten had hij niet verbaasder kunnen kijken. Zijn mond viel een halve meter open en Mike Spot haalde uit en knalde hem onder zijn kin. De achtbare monsieur Solère werd opgetild van de vloer en maakte een onzachte landing ergens in het midden van het kantoor. Mike Spot verliet het kakhokje. Hij keek eens naar Solère en hij dacht dat die knaap wel den paar uur diep in slaap zou blijven. Hij legde het sabeltje op Solères bureau, want als het in zijn binnenzak bleef zitten zou het hem wel eens kunnen, prikken. Hij liep naar beneden, de hal door. Hij maakte de voordeur open. Hij zag de grote wagen staan, en hij zag het silhouet van de chauffeur. Die keek niet eens op en Mike Spot liep rustig op de wagen toe en trok het achterportier open. Hij boog zich voorover en duwde de loop van zijn donderbus in de nek van de chauffeur. ., Als je niet mocht weten wat dit is, dan kan ik je officieel ter kennis brengen dat het de loop van een proppenschieter is en hij kan verdomd hard „boem!" doen. " Mike's stem klonk net zo vergenoegd als die van de poes die de kanarie heeft opgevreten. „Jij rijdt van hier netjes, rechtdoor en zo snel je kunt naar „De Grote Stier" en als je stout bent dan zal ik zorgen dat je er net zo beroerd aan toe bent als je twee vriendjes. Begin maar te rijden, en als je grappig wilt zijn, moet je dat maar doen. Maar ik verzeker je dat ik de enige zal zijn die om je grapjes zal kunnen lachen. Want ik heb nog nooit een dooie zien lachen, en niettemin heb ik al een heleboel lijkjes gezien. Van die echte mooie lijkjes, met hun teentjes en hun neus omhoog maar met een piemel die tot eeuwige slaap veroordeeld is. " De man besloot verstandig te zijn en begon te rijden. Mike hoopte dat hij op die rijstplantage het antwoord zou vinden op vele vragen.

  

  



  HOOFDSTUK 5.


  De wilde Française.

  Camargue 's nachts had niet veel aantrekkelijks, dacht Mike Spot. Ze waren de veerpont overgestoken bij Port St. Louis, van dan af was de weg nog nauwelijks een weg. Smalle weggetjes met grind en vol met gaten, en aan weerszijden water. Als de koplampen erop schenen dan zag hij riet en gras uit het water steken.

  „Als je probeert zomaar wat met me rond te rijden......"

  „Dit is Camargue, " zei de chauffeur nijdig. „Dit is nou eenmaal zo'n rotiand. "

  Hij deed twee uur over de tachtig kilometer van Marseille, maar toen hij eindelijk een andere weg opzwenkte was die prachtig verzorgd. Mike Spot zag terloops een kleine wegwijzer: 'Mas Le Grand Torreau' en hij wist dat de ander hem niet belazerd had. Er stonden platanen aan weerszijden van de weg, en van ver reeds kon Mike het kasteelachtige landgoed zien. Achter de platanen strekten de rijstvelden zich eindeloos uit. In het maanlicht zag het landgoed er uit als een enorm juweel. Er was een privé zwembassin, tennisbaan, miniatuur-golf. Achter dikke gordijnen was vaag te zien dat enkele vertrekken verlicht waren.

  „Uitstappen" zei Mike vrolijk en gaf de vent een por. Ze liepen met hun tweeën naar de voordeur, en daar plantte Mike Spot zijn vinger op de deurbel. Het bleef lange tijd stil, maar dan naderden voetstappen en de deur ging open.

  Er stond een vrouw in de deuropening en Mike Spot dacht dat dat nou es een prachtig gezicht was voor vermoeide ogen. Hij kon haar gezicht slechts vaag onderscheiden maar zelfs als ze een hazelip had gehad, was ze nog vrouw genoeg geweest om een storm te ontketenen in de broek van zijne heiligheid de paus zelf. „Wat willen jullie?" vroeg ze. Haar stem was van ijs. Mike dacht dat ze onder geweldige spanning leefde. Haar ogen waren vreemd. Wild was juister. De wilde ogen van een in de hoek gedreven dier. Ze keek van de chauffeur naar Mike Spot en van Mike Spot naar het pistool, maar er kwam geen vrees in haar ogen. Ze bleven zoals ze waren. Wild.

  „Ik weet niet wie je bent, poes, " zei Mike. „Maar ik wil met je praten. Tippel dus maar naar binnen. " Haar stem was bevroren metaal. „Zover is het dus werkelijk gekomen. Je was niet tevreden de edelste man te doden die ooit heeft geleefd. Jullie willen nog meer moorden. Altijd maar meer en meer moorden. Wel, begin er maar mee. Schiet maar. "

  „Ik geloof dat je de situatie verkeerd bekijkt, honne-ponnetje. Ik ben niet hierheen gekomen om je kwaad te doen. Geen vinger aan mijn lijf denkt er aan wat met je te doen. Behalve één vinger misschien. Ik heb niks met World Metals te maken. De knaap aan de punt van mijn schietijzer wel. Daarom wijs ik met dat ding naar hem. Ik wijs er niet mee naar jou. " De stem van de man was gejaagd. „Mademoiselle dit is de bandiet die monsieur Dennis doodmaakte. Je hebt hier kranten. Lees de beschrijving maar en bekijk dan deze rotzak. "

  „Doe je hoed af als je tegen een dame spreekt, maat, " zei Mike Spot, en de vent deed werkelijk zijn hoed af.

  Mike sloeg 'm boven op zijn test met de loop van zijn wapen en hij sloeg behoorlijk hard. De knaap ging door zijn knieën en Mike ving hem op en droeg hem naar binnen. Er stond een deur open die op de hal uitkwam en Mike sleepte de vent de kamer binnen, een enorme kamer met het comfort dat het bezit van een slordig aantal miljoenen een vent kan bezorgen. Mike gooide de vent op een stoel, trok zijn riem uit zijn broek en bond zijn polsen bij elkaar. Hij haalde de proppeschieter uit de schouderholster en voegde een nieuw wapen bij zijn voorraad.

  „Wat was je relatie met Dennis?' vroeg Mike Spot aan de vrouw.

  „Hij zou me de grote eer aangedaan hebben me tot zijn vrouw te maken, " zei het engeltje.

  Nu het elektrische licht haar omstraalde was ze nog veel mooier dan Mike gedacht had. Een wilde weelde van blauwzwarte haren omkroezelde haar gezicht. „Luister baby. Ik weet niet wat William Dennis in dit zaakje doet. Misschien was-ie wel een fatsoenlijke vent. Ik ben op onderzoek om het uit te vissen, snap je. Misschien kun je me helpen. Ik ben geen officiële politieman, maar de officiële politie heeft me hierheen gestuurd. Mijn naam is Mike Spot en er zijn hoekjes van de wereld waar ik nogal bekend ben. Bij rotzakken wier tanden beginnen te klappen als ze aan me denken en bij schatjes wier hartjes beginnen te popelen want met meisjes ben ik een echte kampioen, al zeg ik het zelf. "

  „Het is absoluut overbodig dat u verhaaltjes bedenkt, monsieur, " zei het visioen. „Ik weet wat u van me wilt!"

  , 0 ja?" vroeg Mike.

  Het antwoord is nee. "

  „O, wat vervloekt spijtig. "

  „Ik ben jong, maar de smart heeft me oud gemaakt. Het kan me helemaal niet schelen als ik moet sterven. U zult 'm niet krijgen. U zult de andere man nooit vinden, hoe hard u ook zoekt. Ik alleen weet waar hij is en ik zal het u niet vertellen. "

  Mike Spot zuchtte eens en hij vroeg zich af waar het nu weer brandde. Hij nam de arm van het snoesje tussen zijn vingers.

  „Luister es, baby......"

  Ze rukte zich los.

  „Raak me niet aan met uw moordenaarshanden. " „Baby, het is verdomd spijtig dat ze je minnaar uit dat venster hebben gekiept, maar misschien kom je er vroeg of laat nog wel es achter dat het een zegen voor je was. Ik kwam naar- Marseille om een vent op te snorren die luisterde naar de naam van Henry Norton. Ik vond 'm maar, hij werd kapot gemaakt, en ik denk dat de duvel nogal blij met 'm was, want dat was nou es een goddeloze bengel. Vóór hij zijn laatste adem uitblies noemde hij de naam van deze plaats. Vanavond hoorde ik de plaats opnieuw noemen door een vent die Solère heet en als je denkt dat dat ook al een heilige is, dan ben je een beetje getikt. Die slapende stinker daar is een van de rakkers waarvan Solère zich bedient. Hij reed me hierheen omdat ik een schietijzer in zijn nek gedrukt hield. "

  „Ik geloof u niet, " zei het heupwiegertje. „Een Engelsman? Ja. Een politieman? Nee. Iemand die mij wil helpen? Nee, nee, nee. "

  „Ik zal je laten zien dat je me kunt vertrouwen, " zei Mike Spot.

  Hij stak haar zijn wapen toe, de kolf haar richting uit,de loop naar zichzelf gekeerd. Hij was benieuwd wat ze ging doen. Misschien sprongen nu de tranen wel uit haar ogen en viel ze snikkend om zijn hals. Dat zou lieflijk zijn. Hij zou troostend haar borstjes kunnen strelen en nadien zou hij haar een injectie geven tegen liefdesverdriet.

  Haar hand trilde toen ze het wapen aannam. Maar toen ze het beet had, begon ze te lachen. „Idioot, " zei ze. Ze richtte het wapen en klemde haar vinger om de trekker. Slechts op het allerlaatste moment kon hij haar een trap geven. Ze schreeuwde snerpend en het wapen vloog uit haar hand en kletterde tegen de muur aan. Hij greep haar pols beet en begon haar te schudden alsof ze een appelboom was, en ze sloeg met haar vrije vuistjes naar hem. „Verrek, " fluisterde Mike. „Wou je spelen?" „Laat me los, smeerlap. Raak me niet aan met je smerige poten. "

  Ze was aanbiddelijk dacht Mike Spot en hij trok haar naar zich toe en zoende haar. Ze maakte meteen van de gelegenheid gebruik om haar tandjes diep in zijn onderlip te laten verdwijnen en het deed pijn als de hel. „Dus je wil dit ruw spelen, hè?" beet hij haar toe. Hij greep haar pols en wrong die op haar rug. Hij draaide 'm om en ze gilde.

  „Ik zal je leren wat Mike Spot met stoute meisjes doet. En als je probeert je te verroeren zal ik je pols breken en dat geeft een nijdige 'krak' en het doet pijn als een portie pili-pili tussen je benen. " Hij omklemde één van haar borsten met zijn vrije hand en haar adem veranderde in vuur. „Je vindt dit niet lekker, hu? Het kan me niks verdommen. Je hebt naar me geslagen en je hebt me gebetenen nou ga ik met jou ook wat doen, of je dat nou fijn vindt of niet. Ik heb nog nooit een wild wijf getemd maar ik kan het altijd proberen. " „Laat me los. "

  „Zodat je mijn hele smoelwerk zou kunnen openkrabben? Ik denk er niet aan. Ik zal je loslaten zodra ik je getemd heb. "

  Hij liet zijn vrije hand naar de sluiting van haar jurk klimmen en gaf. een ruk. Twee jonge maar reeds rijpe ronde borsten sprongen op. Ze hadden een brons kleur met iets van oud-goud erin als sappig fruit en hij plukte ze met zijn hand en naderde ze met zijn lippen, wetend dat die dingen niet' uitgerust waren om in te bijten. Hij voelde ze fris en zoet en trillend onder zijn lippen. „Smeerlap. "

  „Ik vind er niks smerigs aan,, " vertelde Mike Spot haar. „Ik ben geen verkrachter van nature, maar ik laat me niet bijten en dus zal ik je perforeren en van de gelegenheid gebruik maken om je wat menselijke gevoelens in te spuiten. " Opeens werd ze slap.

  „Goed. Doe maar. Maar je moet mijn pols loslaten. Het doet verdomd pijn. Laat mijn pols los en ik zal me niet meer verweren. "

  Hij liet haar los. Ze waren nogal een eindje van hun onderwerp afgedwaald dacht hij. Maar ook dit onderwerp was opwindend genoeg. Hij zag haar huid beven en hij dacht dat ze best een lesje in sexuele opvoeding kon gebruiken. Hij trok haar bloes uit. Ze rilde onder de aanraking van zijn handen maar haar ogen bleven wild.

  Hij grinnikte tegen haar: „Ik heb zo mijn eigen methoden om jouw soort tam te maken, stukje vergift. "

  Hij rukte haar rok naar beneden. Ze droeg er alleen maar een klein wit kanten broekje onder en Mike Spot stak zijn hand uit om ook dat, volkomen overbodig geworden, kledingstukje van haar heerlijkheid te trekken. Op dat ogenblik had ze opeens een breinaald in haar hand.

  Hij stak zijn arm afwerend uit op hetzelfde moment dat ze stak en het verdomde ding drong diep in het vlezige deel van zijn bovenarm.

  „O God, wat heb ik gedaan, " kreunde het bijna-naakte godinnetje en Mike Spot liet zich slap op de vloer vallen. Ze zonk op haar knieën. „Ik wilde je niet doden. Ik heb je bloed niet gewild. Ik wilde alleen maar.... " Hij greep haar opnieuw beet en trok haar tegen zich aan. „Als je nog es durft bijten zal ik je een pandoering op je blote billen geven waarvan je een hele maand niet zult kunnen zitten. " Hij plofte zijn lippen op de hare, zijn armen stevig om haar heen. Ze lag een poosje roerloos en hij streelde haar rug, neerwaarts, opwaarts, neerwaarts en bij iedere neerwaartse beweging schoof hij het elastiek van haar laatste bedekking een beetje lager tot hij haar lieflijke halve maantjes kon liefkozen. Toen begon haar huid te leven en hij voelde flauwe sidderingen terwijl zijn handen haar streelden. Zijn tong klopte aan op haar tanden en na een poosje verleende ze hem toelating. Hij zocht naar haar gehemelte en naar de vochtige lauwte van haar tong. Hij zag lichtjes glinsteren in het groen van haar ogen, vlak bij de zijne, en toen begonnen haar handen onzeker zijn gezicht te strelen. „Wat doe je? Wat doe je toch? Monsieur Dennis heeftnooit, nooit zulke dingen met me gedaan......"

  „Ik geloof dat het tijd wordt dat ik mijn uniform ook tot staat van aktie herleid, " zei hij.

  „Is dit niet het ogenblik waarop de held in boeken het meisje naar haar bed draagt?" fluisterde ze. „Ik zou het niet weten, " zei Mike. „Ik heb nog nooit een boek gelezen. "

  Terwijl hij bezig was zijn kleren uit te trekken, merkte hij dat zijn onvrijwillige chauffeur was bijgekomen en niet zonder interesse naar het spektakel keek. Hij kwam overeind en hij gaf de knaap een knal onder zijn kin, die hem weer in slaap maakte, en daarna trok hij zijn broek uit en hij stapte op zijn prooi toe. Het is volkomen overbodig hier te gaan beschrijven wat Mike Spot met het meisje deed. Het was datgene wat door Adam werd uitgevonden op een dag dat het zo hard regende dat hij geen tijd had om te gaan vissen. Er waren eerst nog een paar moeilijkheden want toen hij haar lauwte wilde binnenglippen bleek de boel daar nog gesloten, zodat hij verplicht was eerst de deur open te breken. Dat vond ze niet zo goed, want ze miauwde een beetje, maar nadien vond ze zijn bezoek hoogst belangwekkend. In het begin vergenoegde ze er zich mee bij iedere stoot eens diep te zuchten, maar dan dacht ze dat ze ook wat moest bijbrengen om de pret te verhogen en ze begon onervaren maar met groeiend enthousiasme met haar heupen te cirkelen. Toen het supreme ogenblik was aangebroken en het onweer door zijn lijf raasde, dacht Mike Spot dat zijn ogen er ditmaal wel zouden uitrollen, of dat zijn testikels zouden ontploffen. Maar alles verliep volgens het geijkte procédé, alleen was het een hoop beter dan met een snol van Soho die op haar grootmoeder gelijkt als ze zich in een spiegel bekijkt.

  Toen was de pret voorbij en hij trok zijn broek weer aan terwijl dat engeltje nog lag na te kronkelen.

  „Ik hoop dat dit je wat meer beschaving heeft bijgebracht, " zei Mike Spot terwijl hij naar zijn hemd reikte. „En dat het je bewezen heeft dat ik je geen kwaad wilde doen. Integendeel. "

  „Ik weet niet hoe dit kon gebeuren, " stamelde ze. „Ik haatte je. Ik had je gedood als ik de kans had gehad. Ik haat je nog, geloof ik. Misschien was het omdat je me zo dicht bij je hield. Niemand heeft me ooit dicht bij zich gehouden. Mijn vader en mijn moeder kwamen om in 1947, in Israël. Ze werden gedood door Arabieren. Jehovah zal ze uitroeien tot de laatste man. " „Luister nou es naar mij poes. Er zijn reeds allerlei dingen gebeurd en enkele jongens hebben dit aardse tranendal verlaten maar ik begrijp er nog altijd geen bliksem van. Ik kwam hier om een smeerlap bij zijn staart te grijpen die een stelletje van zijn naasten van kant maakte en de kroon op het werk zette door een politieman te mollen. Ik kreeg 'm niet levend in handen. Maar op dat ogenblik was die vent Norton al onbelangrijk geworden. Hij was een radertje uit een grote machine. Begrijp je het?"

  Ze glimlachte flauwtjes. „Wat ik weet zal ik voor mezelf houden. Je kunt me doden als je wilt. Je hebt me daarnet al een beetje dood gemaakt, maar het was niet onaangenaam. Je kunt me martelen nu je liefkozingen gefaald hebben. Ik zal niet spreken. Ik wil het vertrouwen verdienen dat monsieur Dennis in me gesteld heeft. " Mike stopte zijn hemd in zijn broek, en greep zijn jas. Hij stak een sigaret op.

  „Ik zal je nog wel es martelen als ik er wat meer tijd voor heb, maar het liefst zou ik nou hebben dat je even naar me luistert. En als je niet naar me wilt luisteren en je wilt erg dapper zijn, dan krijg je daar vannachtnog wel de gelegenheid toe, want Solère was van plan vannacht hierheen te komen, en als hij raadt dat ik naai hier gekomen ben dan is hij waarschijnlijk al een stuk onderweg. Bewaar jij Dennis' geheimpje maar hoor. Maar als ik weg ben, kruip dan ergens weg en hou je schuil. Want als Solère je vindt mag je zo dapper en zo wild zijn als je maar wilt, het zal je geen bal helpen. " Ze keek hem aan. De vent in de stoel was ook weer bijgekomen en hij loerde naar haar. „Ik heb liever niet dat die vent naar me kijkt. " „Zoals je wilt, honneponnetje. " Mike gaf de snaak nog maar eens een klap. „Waarschijnlijk zijn jullie allebei bandieten, " zei het meisje. „Maar jij ziet er minder als een bandiet uit. " „Dank je wel, " zei Mike. „Zul je doen wat ik je gezegd heb?"

  Ze raapte haar broekje op en glipte er in. „Ja. Maar ik zal niet naar — naar dé plaats gaan. Als je dus denkt slim te zijn, dan heb je verkeerd gedacht. " „Luister, stukje suiker. Dit is een afgelegen oord, en ik kan je verzekeren dat Solère onaangenamer kan zijn dan een nest dronken schorpioenen. Wat hij ook wil hebben, hij zal tot het uiterste gaan om het uit je te krijgen, en ik neem jou liever op mijn manier onderhanden, dan dat hij het op zijn manier doet. " Ze trok haar rok aan, en dan poseerde ze eens behaagziek voor hem, ingetrokken buikspieren en uitgezette borsten. Hij had het katje wel degelijk getemd, dacht Mike.

  „Hoe zei je ook weer dat je heette?" „Mike Spot. "

  „Ik heet Danielle. Best, ik zal me ergens wegstoppen. Er zijn plaatsen genoeg. Ze zullen me niet vinden. "

  „Je wordt nog een braaf meisje, als je niet meer met breinaalden steekt. " „Doet het erg pijn?"

  „Ik moet je iets laten zien. Een foto. Je moet me zeggen of je de man al dan niet gekend hebt. " Hij haalde de foto van Turner uit zijn zak. Hij liet haar die zien en ze knikte meteen.

  „Hij is hier een paar maal geweest om met die arme monsieur Dennis te praten. Hij is een vriendelijke man. " „Misschien was hij dat, " zei Mike. „Hij is dood. Hij werd gedood door de lui die hierbij betrokken zijn. Ik weet niet hoeveel hij te maken had met jouw geheimpje. Hij had wat te maken met World Metals. Deze man heette Robert Turner. Hij was een soort detective. Hij stelde een onderzoek in naar World Metals en hij vond iets dat belangrijk genoeg was dat hij vermoord werd voor zijn moeite. Hij maakte een rapport dat door een vals exemplaar werd vervangen. Ik zou het échte rapport te pakken willen krijgen. Ik denk dat ik dan meteen alles zal weten. "

  Danielle trok haar bloes weer aan. Een beha droeg ze niet en geen vrouw ter wereld zou dat gedaan hebben als ze over een koppel attrakties had beschikt zoals dat schatje.

  „Ik ga nu maar, om me te verbergen, zoals jij me hebt aangeraden. Ik woon hier misschien afgelegen maar ik ben geen achterlijk sukkeltje. Als je me probeert te volgen zal ik dat weten en ik zal ter plaatse blijven staan, en geen voet meer verzetten. "

  „Doe maar wat je wilt, poes. Ik smeer 'm ook. Als Solère dan hierheen komt en hij vindt niemand, dan kan hij daaruit besluiten dat ik niks weet over deze plantage en dan zal hij niet meer zo'n haast hebben. Ik heb nogeen paar vraagjes voor je? Ken je Turners zuster Jessica? Of een klein mannetje dat Lee Cox heet? Een advocaat, genaamd Baron?"

  „Monsieur Baron ken ik, " zei Danielle. „Van de anderen heb ik nooit gehoord. Monsieur Baron was een groot vriend van monsieur Dennis. "

  „Dat zal wel. Die rakker had zoveel goeie vrienden dat hij ervan kapot ging. "

  Ze draaide zich om en ze liep langzaam naar de achterkant van het huis. Mike Spot keek naar haar billen. Hij dacht dat hij meteen een gedicht over die billen had kunnen schrijven als hij papier en potlood bij zich had gehad.

  Hij grinnikte eens tegen zijn krijgsgevangene. „Vooruit maar, stinker. Loop maar voor me uit. En als je kunsten wilt maken dan maak ik je aars wat wijder en dan zal je sluitspier niet meer werken en de lui zullen altijd precies kunnen zien waar jij gelopen hebt, met zo'n smerig spoor achter je aan. " „Ik geloof niet dat ik jou mag. "

  „Dat is dan wederkerig. Zul je opstaan of heb je liever dat ik je een schop tussen je benen geef?" De man zuchtte eens. Hij kwam overeind en hij strompelde voor Mike uit. In de wagen stopte Mike hem zijn zakdoek in zijn mond, want hij wilde niet dat de knaap onverwachts zou beginnen te zingen. Hij reed een stuk verder het landgoed op, daar waar hij een hoogte opmerkte met bosjes. Hij borg er de wagen weg en hij deed zijn gevangene hikken van angst achter zijn prop toen hij met zijn zakmes diens vest aan rafels sneed. Hij gebruikte de buitgemaakte stof als zwabber en hij veegde er alle bandensporen mee uit, die hij gemaakt had in de nabijheid van het huis. Toen hij daarmee klaar was

  bond hij de achterbenen van Solère's mannetje ook maar bij elkaar. Hij kroop in een boom, zodat hij het huis kon zien en wachtte. Ontelbare neefjes en nichtjes van de muggen bij Solère zongen vrolijk rond zijn oren en ze maakten ruzie met elkaar wie hem het eerst zou mogen steken.

  Na een half uur of zo kwam er een wagen aangereden. Hij reed langzaam, met gedimde lichten en de laatste honderd meters legde hij af met uitgeschakelde motor. De jongens in die wagen waren blijkbaar niet op publiciteit gesteld. Mike telde er een stuk of vijf. Ze verdwenen in het huis en een lange tijd was het stil. Dan kwamen de mannen weer naar buiten. Ze stapten er in de wagen en ditmaal vertrok de auto met gierende banden en met de grote schijnwerpers aan. Mike Spot wachtte tot de achterlichten uit het gezicht verdwenen waren. Dan reed hij terug naar het huis. De deuren stonden open en de lichten brandden. Hij liep naar binnen. Het zag er daar uit of er met een tank in rondgereden was. Waarschijnlijk had monsieur Solère zijn woede proberen te koelen op de meubelen. Hij stond zich af te vragen of hij een briefje zou achterlaten voor Danielle toen hij een geluid achter zich hoorde. Hij draaide zich snel om, pistool in zijn hand. Maar het was Danielle en haar ogen waren even wild als daarstraks. Alleen was de wildheid anders geworden. Het was geen dorst meer naar Mike Spots* bloed maar naar zijn temmingsmethoden. „Ik heb je wat te zeggen, Mike, " fluisterde ze. „Maar eerst moet ik zeker zijn dat je te vertrouwen bent. " „Ik zal mijn identiteit bewijzen als ik hier terugkom. Ik zal een officiële politieman van Scotland Yard meebrengen. "

  „Ik verkies een tweede behandeling zoals daarstraks. Als ik ditmaal opnieuw hetzelfde voel, dan geloof ik niet dat je me kwaad wilt doen. Een vent die een meisje zoveel goed doet, kan haar niet terzelfdertijd kwaad willen doen. Daar heb ik over nagedacht terwijl ik me verborgen hield. "

  Ze begon haar bloes los te knopen. Mike Spot wist dat dat schatje daar het nodige had om voor de dag te komen en hij wist dat hij er in weg zou duiken als hij haar ver genoeg liet gaan met het ontblotingstafereel. „Poes, " zei hij. „Het zou me een waar genoegen zijn, want lekkere brokjes als jij vliegen je niet iedere dag zomaar in je mond, maar ik heb wat anders te doen. Ik moet achter die stinker Solère aan, eer hij dit hele verdomde landsgedeelde verwoest. Kijk maar eens goed om je heen en dan zul je zien in wat voor stemming hij is. "

  Ze knikte.

  „Ik heb Solère gezien. Ik ken het huis. Ik had me niet vèr weggestopt. Hij had een aantal mannen bij zich en ik hoorde hen het huis doorzoeken. Ik hoorde hen ook onder elkaar praten. Hij zei dat er een vent was die verdomd gevaarlijk kon worden en dat hij bang was dat die vóór hem hier zou aangekomen zijn. Ik begreep dat jij die vent was. Zo begreep ik dat je een vijand bent van Solère en dus moet je mijn vriendje wel zijn. En dus moet je ook een vriend geweest zijn van die betreurde monsieur Dennis en van de arme man die in de kamer hiernaast wacht. "

  Ze trok haar bloesje uit en kwam met dansende borsten op hem toe.

  „Poes, stop meteen je snoepgoed weg voor ik me een indigestie aan je vreet, " zei Mike. „Ik moet nu maareens gaan voortmaken met dit zaakje, vóór er nog meer lui het hoekje omgaan. Nadien is er dan nog tijd in overvloed om alle mogelijke spelletjes te gaan spelen en ik beloof je nu al dat ik je als souvenir een beurt zal geven waar je later tegen je achterkleinkinderen nog over zult kunnen opscheppen. Wie is de knaap in die kamer?"

  „Zijn naam is niet belangrijk. Belangrijk is wat hij weet. Het is van hem dat monsieur Dennis en monsieur Turner het materiaal kregen dat gebruikt werd om het rapport op te maken dat achteraf weer werd gestolen. Als je hem ervan kunt overtuigen dat je aan zijn kant staat, dan zal hij tegen je praten. Solère weet dat hij bestaat en wil hem doden. Ik denk dat die arme monsieur Dennis door Solère werd opgezocht. Ik denk dat Solère hem wilde dwingen te zeggen waar deze ongelukkige man verborgen was. Ik denk dat monsieur Dennis heldhaftig geweigerd heeft en daarom vermoord werd. " „Haal die vent maar hier. Maar trek eerst je bloes maar weer aan want hij mocht anders zijn valse gebit eens inslikken. "

  „Ik moet minstens een zoen van je hebben, " zei Danielle. Ze kwam naar hem toe en Mike Spot zoende haar en hij maakte van de gelegenheid gebruik om haar borsten in zijn handen te laten rusten. Ze waren als duifjes die hun kopjes opstaken zodra hij ze aanraakte. Nadien trok ze gehoorzaam haar bloes weer aan en ze verdween en kwam meteen weer terug met een schichtig hooggerugd, graatmager mannetje. „Hij zal alleen maar praten als hij er zeker van is dat hij je kan vertrouwen, " zei Danielle. „Hij heeft zoveel meegemaakt dat je hem op geen enkele wijze zou kunnen dwingen. Hij heeft vier weken lang in een kelderopgesloten gezeten, maar daar geeft hij niet om. Hij heeft zevenentwintig jaar in kelders verborgen gezeten. " „Ik zal 'm behandelen alsof-ie van porcelein was, " beloofde Mike Spot haar. Hij nam het ouwe scharminkel bij zijn arm en leidde hem naar buiten, naar zijn wagen. Hij wees hem zijn gevangene aan, en hij vertelde hem dat het een van Solères mannetjes was. „Die smeerlap Solère, " mummelde de man. „Smerige moordenaar Solère. "

  Mike liet de man naast hem zitten en hij startte de wagen.

  Na een poosje begon de oudere man verward te praten en Mike Spot luisterde naar hem terwijl hij scherp voor zich uitkeek in de duisternis. Want hij had al zijn aandacht nodig om de weg terug te vinden en bovendien moest hij uitkijken of Solère de hele situatie niet doorzien had en ergens een hinderlaag had gelegd. Maar hij bereikte veilig de plaats waar hij daarstraks zijn gehuurde wagen had achtergelaten. Hij reed er een paar maal voorbij en stopte dan. Hij laadde zijn buit in de andere wagen over en reed verder naar Marseille.


  



  HOOFDSTUK 6.


  Een schatje in de val.

  Het kleine mannetje Lee Cox keek nerveus naar zijn polshorloge. Hij keek eens terloops naar de uitkleedgriet op de danspiste en naar de jonge vrouw tegenover hem. De poes met de smachtende boezem, Carol Carsten. Hij was de hele avond al onrustig geweest en Carol vroeg zich af waarom.

  „Je ziet er opgewonden uit, Lee, lieverd, " zei ze. „Is er iets verkeerd?"

  „Wel nee, eigenlijk niet, " mummelde hij. „Maar ik geloof dat ik er niet tegen opgewassen ben om altijd maar naar een nachtclub te gaan. Mijn hoofd staat op barsten. Zou je erg boos zijn als ik, je nu meteen terug bracht naar je hotel? Je zult het nog wel te vroeg vinden maar......"

  „Natuurlijk zou ik niet boos zijn, " zei Carol. „, Kom jij maar rustig mee naar mijn hotel, lieverd en ik zal je mee naar mijn kamer nemen en je hoofd te rusten leggen tegen mijn borst en je zult es zien hoe goed je je dan zult voelen. "

  Hij keek haar hulpeloos en hongerig aan. Hij had er onbeholpen op gezinspeeld hoe graag hij met haar in bed zou stappen. Maar nu schudde hij zijn hoofd. „Een andere keer graag, " zei hij. „Maar nu wel, ik voel mie niet goed. "

  „Als je niet met me naar bed wil, dan moet je me ook niet naar mijn hotel brengen, " zei Carol gekrenkt. „Best.

  Laten we opstappen. Laten we naar de taxi-standplaats lopen. "

  Ze gaf hem een arm, buiten. Hij was kleiner dan zij. Ze glimlachte tegen hem. Wat een klein stukje vuilnis was hij, vergeleken bij Mike Spot, dacht ze. „Waarom wil je niet met me naar bed, Lee, schat? Voel je dan geen affektie voor mij?"

  „Ik voel allerlei dingen, " bekende het ventje. „Maar op dit ogenblik — wel momenteel gaat het niet. " „Maak je maar niet bang, engel. Als het niet zo best gaat zal mama je wel helpen. "

  „Ik zie je morgen of zo, " zei hij. Hij trok zijn arm weguit haar elleboog en liep naar een taxi.

  Carol liep meteen naar een andere taxi.

  „Volg die wagen maar. Maar zorg dat het niet in degaten loopt. "

  „Wat is dit? Een film over James Bond?" „Doe maar wat je gezegd wordt. "

  Lee reed niet naar zijn hotel, maar naar de Place de la Bourse. Daar stond die monumentale mrs. Jessica Crewe te wachten onder een straatlantaarn. Lee's taxi stopte. De vrouw praatte even met het mannetje en dan stapten ze samen in de taxi. „Volgen maar, " zei Carol.

  „Is het misschien je mannetje? Als dat zo is en hij wil overspel gaan plegen met dat mirakel dan belandt hij zeker van de regen in de drop, want ze ziet er niks vriendelijk uit. "

  „Misschien heeft ze andere gaven, " opperde Carol. Ze reden de stad uit, niet langs een van de grote verkeerswegen, maar langs de bochtige baan langs de zee. Ze reden twintig minuten en dan reden ze een oprijlaan binnen naar een groot landhuis. Carol liet haar

  taxi stoppen. Ze liep naar de oprijlaan en ze zag in de verte het huis staan. Er was maanlicht en ze kon het koppel uit de taxi zien stappen. Ze liepen naar de voordeur en begonnen te bellen. Er gebeurde niets. De brievenbus was aangebracht in een gemetselde paal naast het begin van de oprijlaan en daar stond de naam op van de bewoner van het domein. E. Solère. De naam betekende niks- voor Carol maar ze dacht dat Mike Spot of hoofdinspecteur Hampton misschien wel iets over die vent afwisten. Als Lee en Jessica midden in de nacht op zoek gingen naar die vent, en als ze bij de zaak betrokken waren, dan zou Solère wel eens een belangrijke knaap kunnen zijn. Ze zag het paar weer in hun taxi stappen, en ze gaf opdracht aan haar eigen chauffeur om maar weer naar Marseille te rijden. Ze liet zich afzetten op de Canébière, In een openbare telefooncel belde ze Mike Spots hotel op, maar ze kreeg te horen dat hij niet op zijn kamer was. Dan probeerde ze in verbinding te komen met Irv Hampton maar ook dié was niet te bereiken.

  Het was al een stuk in de nacht. Misschien zou Mike Spot nu wel gauw terug naar zijn hotel gaan, dacht ze. Het zou misschien aardig zijn als hij haar; n zijn bed zou vinden, naakt als een ontschorste boom en gereed voor onmiddellijke aktie.

  Dus wandelde ze door de nachtelijke straten van Marseille. Een dikke vent met een snor en hangwangen bood haar tienduizend francs voor een nachtje, maar het waren oude francs en dus was het aanbod niet eens zo interessant. Ze liep de hal van het hotel binnen en heupwiegde naar de lift.

  „Naar boven, mademoiselle?" vroeg de slanke Fransman. „Natuurlijk, " zei ze ongeduldig. „Ik heb een vriend indit hotel. Ik weet niet of hij er momenteel is, maar als hij er niet is wacht ik maar op de gang. " Ze gaf een vluchtige beschrijving van Mike Spot en de jongeman knikte..

  „Vijfde verdieping, " zei hij.

  Hij liet haar uitstappen op de vijfde verdieping, maar hij sloot de liftdeur niet. Hij keek naar haar terwijl ze aanklopte.

  „Je vriend is er niet, mademoiselle, " zei de lift jongen. „Zou het erg tegen de regels zijn, als je me binnenliet, zodat ik daar op hem kon wachten?" „Natuurlijk is het tegen de regels, mademoiselle. Maar je bent allemachtig aardig geloof ik. Dus zal ik maar es voor hoteldirecteur spelen en je toegang verschaffen. " Hij haalde een passe-partout uit zijn zak en maakte er het slot mee open. Hij deed beleefd een stap opzij. „Dank je wel, " zei Carol.

  Ze gaf hem een bankbiljet, liep naar binnen en deed de deur achter haar dicht. Het lukte niet helemaal en ze keek verbaasd om. De jongeman duwde er met zijn schouder tegen.

  „Mijn naam is Sylvain, " zei hij. „Misschien zouden we samen op de terugkeer van je vriendje kunnen wachten, ma cocotte?"

  „Ik ben niet bang alleen, Sylvain, " zei ze. Ze liep verder de kamer in en zette haar handtasje op de tafel. Er zat een klein automatisch pistool in zoals de spionne-meisjes op het bioscoopscherm allemaal hebben en ze knipte haar handtasje open. „Dit is alles, Sylvain, je kunt gaan. "

  „Ik geloof dat ik liever blijf, " zei Sylvain en de glimlach verdween van zijn gezicht.

  Carols handje dook in het handtasje en dan was ze zichbewust van een razend-snelle beweging die Sylvains hand maakte. Een glinsterend mes zoefde door de kamer heen en het flitste door het handtasje heen en hechtte het vast aan het tafelblad.

  „Verdomde snotneus... " begon Carol geschrokken te schelden.

  Dan hield ze haar mond maar. Hij had een tweede mes vast. Hij had het vast bij de punt zoals een beroepswerper in een circus.

  „Ga toch zitten, mademoiselle, " zei hij. Zijn stem was zacht en vriendelijk en ze voelde dat hij gevaarlijk was. „En probeer niet om iets stouts te doen tegen Sylvain. Sylvain moet even telefoneren. En het zou heel spijtig zijn als je vriendje thuiskomt en dan zo'n lieflijke mademoiselle dood in zijn kamer aantreft. Ga dus liever zitten en maak maar geen onverhoedse bewegingen want Sylvain is nogal nerveus. "

  Carol gehoorzaamde langzaam en binnen in haar sidderde het allemaal en ze dacht dat de bezigheid van spionne toch ook wel schaduwzijden had. Ze dacht aan de romannetjes die ze gelezen had en waarin beeldschone avonturiersters op de meest ingewikkelde en doeltreffende manier gefolterd werden door vriendelijke schoffies als dat jochie Sylvain.

  Ze zag hem de hoorn van de telefoon opnemen. Hij gaf een nummer op aan de telefoniste. Hij had gauw verbinding.

  „Dit is Sylvain, " zei hij. „De lieftallige mademoiselle is naar de kamer van onze vriend gekomen. Ja, natuurlijk zal ze hier blijven. Ze schijnt nogal gesteld te zijn op mijn gezelschap. — Ja, ik luister met allebei mijn oren. " Hij luisterde een paar minsten en dan glimlachte hij en legde neer. Hij kwam langzaam op Carol toe, hetmes nog altijd in zijn hand. Hij liep voor haar langs en liep toen bedachtzaam om haar heen. Carol omklemde de armleuningen van de stoel, vastbesloten om opeens naar de deur te vliegen, mes of geen mes. Want als ze haar als gijzelaarster zouden houden, dan konden ze Mike Spot in de val lokken zoals ze maar wilden. Ze hoorde iets zoeven en probeerde nog snel te bukken. Maar ze was te laat. Sylvain gebruikte de kolf van een pistool en het gevolg was efficiënt. Carol begon uit de stoel te schuiven en de jongen ving haar op, niet zonder van de gelegenheid gebruik te maken haar glorieuse rondingen te omspannen met zijn handen.

  Ze kwam bij in een schemerige kamer. Ze lag op een bed op een divan en haar hoofd voelde aan, of iemand het vol kopspijkers had gestrooid en er dan met een grasmachine overheen reed.

  Ze kreunde eens en draaide zich om. Ze voelde dat haar enkels en haar polsen samengebonden waren, en er zat een smerig vod in haar mond. Ze zag zwarte stippen dansen in vaag grijs toen ze probeerde iets te onderscheiden.

  Er kwam een stem maar die bereikte haar nog niet helemaal. Eerst waren het klanken, dan niet-begrepen woorden, maar dan was haar bewustzijn er weer, en de pijn werd nog scherper.

  „Ik zal je overeind helpen, lieverdje. Dit is je vriendje Sylvain. "

  Hij tilde haar overeind.

  „Je hebt lekkere aanhangsels, poes. Ik heb me van een en ander vergewist terwijl je sliep. Ik ben natuurlijk niet zover gegaan dat ik mijn blijde intrede heb gedaan in je grot der lusten. Daarmee wilde ik wachten tot jeweer bij kennis zou zijn, zodat je zult merken wat je overkomt en bijgeval daadwerkelijk kunt meewerken aan de feestelijkheden. " „R-rotzak, " stamelde Carol.

  „Je kunt lofwoorden voorlopig wel achterwege laten. Luister wat er gaat gebeuren, schatje. Ik zal je handen losmaken. Ik zal je verlossen van je prop. Dan zul je een brief schrijven zoals die gedikteerd wordt. Je gaat niet voor heldinnetje spelen, want als je weigert zul je doodgaan en dat zou toch wel zonde zijn voor een kind dat de mensheid nog zoveel vreugde kan verschaffen. " Hij tilde haar op en ze voelde zijn armen onder haar knieën en om haar taille. Hij snuffelde eens aan haar gezicht. Hij rook naar knoflook. Ze huiverde. Hij zette haar neer op een stoel, trok de smerige vod uit haar mond en sneed de touwen door. Haar polsen deden pijn en ze wreef ze zachtjes.

  Er werd een bureaulamp aangeknipt en die verlichtte een blok schrijfpapier. Daarnaast lag een ball-point. Ze voelde dat er buiten Sylvain en haar nog iemand in het vertrek was, maar ze kon hem niet zien. Hij was achter haar en hij was het die sprak met een lage beschaafde stem.

  „Het is helemaal niet mijn bedoeling om woorden te verspillen, dametje. Ik weet dat je ofwel een nauw vriendinnetje bent van die snaak Mike Spot, of dat je voor 'm werkt. In ieder geval zal hij het wel niet wenselijk vinden dat zo'n attraktief meisje als jij grondig geschonden wordt. En precies omdat hij niet wenst dat je voor altijd buiten nuttig gebruik gesteld wordt, zal hij waarschijnlijk zijn verstand gebruiken en zich koest houden. Dus schrijf je hem een briefje waarin je hem. meedeelt dat je gevangen gehouden wordt en dat je onmid

  dellijk te, r dood gebracht zult worden, als hij niet onmiddellijk alle naspeuringen stopzet waar hij momenteel mee bezig is. "

  „Je kunt naar de duvel lopen, " zei Carol.

  „Zoals je wilt, dametje, " zei de man, zonder boos teworden. „Sylvain. "

  Sylvain dook op achter haar. Zijn handen waren snel en ervaren en ze sloegen een dunne sterke, erg buigzame metaaldraad om haar hals. De metaaldraad werd aangetrokken en meteen was het haar bijna onmogelijk geworden om te ademen.

  Carol zat roerloos en de draad werd nog een beetje strakker aangetrokken tot ze helemaal niet meer kon ademen. Ze begreep dat die lui geen grapjes maakten en dat ze hier best kon sterven. En dat haar dood Mike Spot helemaal niet zou helpen. Als ze als gevangene' behandeld werd, dan zou Mike Spot haar misschien redden. Want ze dacht dat haar brief hem voorzichtiger zou maken, maar dat hij het zaakje niet zou laten vallen. Dus reikte Carol naar de ball-point. De draad was opeens los en ze ademde piepend de lucht van de kamer in. „Ik ga de brief dikteren, dametje. Probeer niet om om te kijken. Ten eerste zou je me niet herkennen en ten tweede zal Sylvain één van je borsten tevoorschijn peuteren en een sigaret uitdrukken op je tepeltje. Wat zeker een minder aangename aanraking zal zijn dan de lippen van Mike Spot. "

  „Ik ben gevangen door je tegenstanders, Mike. Ze hebben gezegd dat ze me zullen doodmartelen als je niet meteen je onderzoek stopzet. En ik geloof niet dat ze één seconde zullen aarzelen om hun bedreiging ten uitvoer te brengen. Alsjeblieft, denk aan mij, Mike. " „Tekenen, " beet de stem.

  Terwijl ze tekende overdacht ze snel de mogelijkheid om een of andere boodschap voor Mike Spot in het briefje te sluiten. Maar ze vond niets. Bovendien, wat had ze hem kunnen meedelen? Ze wist niet eens waar ze was.

  Ze leunde achterover en Sylvain drukte de punt van z'n geliefde mes in haar nek. Hij knipte de bureaulamp uit alsmede de andere schemerlamp. Ze hoorde wat beweging en de brief werd weggenomen. Een deur ging open en weer dicht.

  Sylvain draaide de schemerlamp weer aan. Ze was met hem alleen nu.

  Hij greep ruwweg haar handen en bond ze opnieuwsamen, ditmaal op haar rug.

  „Anders zouden ze me maar hinderen, " zei hij.

  Hij droeg haar terug naar de divan en hij stopte deprop weer in haar mond. Hij sneed de touwen om haarenkels door, en hij greep onder haar rok en begon haarbroekje naar beneden te trekken.

  „Nu is het ogenblik voor amoureuze aangelegenheden aangebroken, " zei hij.

  Ze dacht dat het aardig zou zijn als Mike Spot hem straks levend zou villen, alleen maar om haar plezier te doen.

  Hij sloeg haar rok op tot aan haar taille en hij schoof een kussen onder haar heupen. De smeerlap wilde het blijkbaar comfortabel hebben als hij met haar van wal stak.

  Ze keek vol weerzin toe terwijl hij zijn gulp openmaakte. „Als je probeert te schoppen of zo zul je eens zien wat er gebeurt, " zei hij.

  Hij hurkte neer tussen de twee blanke rondingen van haar dijen.


  



  HOOFDSTUK 7.


  Een avondje in een nacht-club

  De Place de la Joliette lag helemaal verlaten op dit uur van de nacht en Mike Spot bracht zijn wagen tot stilstand vóór een verlichte telefooncel. Hij vergewiste er zich eerst van dat Solères mannetje nog altijd degelijk gebonden was. Dan zei hij tot de andere man: „Ik ga naar een agent van Scotland Yard bellen. Hij zal hier komen met Franse politiemensen en je zult veilig zijn. " „Dank je wel, " fluisterde het schichtige mannetje. „Mag ik een sigaret?"

  Mike Spot gaf hem een van zijn Amerikaanse sigaretten en de man begon te hoesten na zijn eerste trek. „Longen kapot, " gromde hij. „Heel mijn lichaam is kapot. "

  Mike liep de telefooncel binnen en belde Irv's hotel op. Hij was tevreden de hoofdinspecteur aan de lijn te krijgen.

  „Mike hier, Irv. "

  „Verrek, ik heb me ongerust over je gemaakt. Waar heb je de hele tijd gezeten?"

  „Het is nogal een omslachtig verhaal. Ik bevind me hier met mijn wagen op de Place de la Joliette. Ik heb een paar sleutels bemachtigd. Een krijgsgevangene en een kroongetuige. Kun je hierheen komen met een wagen, en de lui van me overnemen. Ik kan er moeilijk zelf mee naar de politie gaan. Je zorgt ervoor dat ze in verzekerde bewaring komen en dan kom je mij terug

  opzoeken. Ik heb een paar dingen met je te bespreken. "

  „Ik ben daar binnen tien minuten. "

  „Best.

  Hampton was er zeven minuten later. Hij nam de twee mensen over.

  „Waar worden ze van beschuldigd?" „Mijn gevangene zal wel een klant van de politie zijn hier. De ander is de man die alles weet. Zijn leven is in gevaar. Ik vertel het je straks allemaal wel. " Hij keek eens rond. Er was nog één kroeg open. „Ik zal in die kroeg op je wachten. Kom zo gauw je kunt, want misschien gebeurt er vannacht nog wel wat. " „Ik zal mijn best doen. "

  Mike Spot stak met zijn wagen het plein over en parkeerde zijn wagen voor het „Café Mimosa". Het geurde daarbinnen net zoveel naar mimosa als in een riool. De mannen die er nog waren waren allemaal bezopen en de vrouwen op de barkrukjes hadden hun beste krachten al verspild met te veel drank en te veeleisende klanten en ze hadden er beter aan gedaan zich ergens te laten ontsmetten en in hun bed te kruipen. Maar beroep is beroep en een nacht is een nacht en dus bleven ze daar maar aan die bar hangen, hopend op nog een paar klantjes. Ze keken Mike Spot allemaal hoopvol aan, maar hij schudde zijn hoofd al vóór eentje hem aansprak.

  „Ikke Engelsman, " zei hij. „Engelse puritein. Ikke niks beminnen smerige hoeren. "

  Ze vertelden hem wat ze van hem en zijn voorgeslacht dachten. Het was niet veel fraais, maar ze lieten hem tenminste met rust. Zo kon hij een poosje genieten van de franse specialiteiten. Hij proefde door elkaar Calvados, Mare, Armagnac, Anisette, Pastis, Pernod, Ricard, Courvousier, en hij voelde zich nogal opgelaten toen Irv Hampton binnen kwam.

  Ze gingen aan een tafeltje zitten en Irv bestelde een echte Schotse whisky en hij betaalde er bijna zoveel voor als in Engeland voor een heel bordeel snolletjes. .. Kom maar eens over de brug, Mike. " ., Die oudachtige snaak was de bron van informatie van Robert Turner. Het rapport werd waarschijnlijk grotendeels geschreven op de plantage van Dennis. Het mannetje werd daar op de plantage bewaakt door een wilde draak met het wildste temperament dat ik ooit heb meegemaakt. Probeerde nota bene met een breipen door mijn lijf te steken. Misschien wilde ze een beha met me breien. De gevangene werkt voor een zekere Edmond Solère die een villa bewoont enkele kilometers buiten de stad, aan zee. Hij is vice-president van World Metals en als je denkt dat hij een aangename vent is, denk dan maar meteen het tegenovergestelde. Een knaap die beroepsgangsters in dienst heeft en hen gemene zaakjes laat opknappen, tot en met moord. Ik doorzocht zijn kantoor en toen gebeurde er iets geks. Ik had een alarminstallatie in werking gesteld en de politie kwam. daar aanzetten. Ik zat op de plee en de hoofdcommissaris trok de deur open. Hij zag me zitten en hij vertelde aan de anderen dat er niemand was. Hij liet me er netjes tussen uitknijpen. Wat denk je daar wel van?" „Ik zou het ook niet weten. Hij is een pientere ouwe baas en misschien weet hij Wel meer dan hij wil loslaten. "

  „Terwijl ik daar was hoorde ik Solère over „De Grote Stier" snateren en ik herinnerde me dat Henry Norton zijn laatste ademtocht aan die grote stier verspilde. Dennis rijstplantage heet „De Grote Stier". Dus gaf ik Solère een klap op zijn smoel en dwong zijn lijfwacht me naar het landgoed te brengen. Ik denk dat hij het oude mannetje van kant wilde maken zodat er geen ander rapport opgesteld kon worden. "

  „Dan is die Solère de vent waar we achteraan zitten? De man voor wie Norton werkte en die het hele ding in elkaar stak?"

  „Ik geloof niet dat het zo eenvoudig is als dat. De sterkste partij in dit hele zaak je is de man - of de vrouw die het originele rapport bezit Solère heeft me in volle ernst laten ontvoeren en hij zou meteen beginnen te moorden om dat rapport in handen te krijgen. Hij heeft geprobeerd om mij te doen vertellen waar het rapport was en toen ik het niet wilde vertellen, heeft hij opdracht. gegeven me van kant te maken. Maar ik kreeg de mannetjes te pakken die het werkje moesten opknappen. Ze dwalen ergens over Gods wijde wereld rond met hun piemeltje bloot. Solère denkt gewoon maar dat ik ook een gangster ben die in het zaakje gemoeid is. Iemand die tot een andere belangengroep behoort. Eén groep wil het rapport vernield zien, met de man die de gegevens verstrekte inbegrepen. De andere groep wil het rapport ergens voor gebruiken. Ik geloof dat dit helemaal niks te maken heeft met spionage of wapenleveringen of wereldvrede. Ik geloof dat dit alleen maar een geldzaak is, maar dan een enorm vette. " „Chantage hu?"

  „De boel stinkt zo verdomd hard naar chantage dat ik eens moet drinken, " zei Mike en hij voegde de daad bij het woord. „Ik geloof dat het woord nu aan jou is, Irv. Ik geloof dat je het mannetje gevonden hebt dat je alles kan verklaren, Als ik in jouw plaats was dan stelde ik me meteen met de autoriteiten in verbinding en ik zou

  proberen de ouwe jongen te laten praten. Hij heeft in de wagen wat gezeurd over wapens en verraad en zo en World Metals was erbij betrokken, maar het hing niet zo erg samen. Op een politiebureau zal hij zich veilig voelen en daar zal hij zeer zeker een meer begrijpelijk verhaaltje opdissen. Ik geloof dat ik nu wel zo langzamerhand aan een pretje toe ben. Van pretjes gesproken, heb je nog wat van Carol gehoord?" „Ze heeft mijn hotel opgebeld, maar op dat ogenblik volgde ik Clay Baron. " „De advokaat?" „Uhuh. "

  „Wat heeft hij ermee te maken?"

  „Ik zou het ook niet weten. Alleen verhuisde hij vanuit het centrum van de stad naar zo'n soort paleis. " „Woont hij hier dan?"

  „Je moest zijn paleis eens zien. Om een filmdiva uit Hollywood groen te doen uitslaan van nijd. Ik was een beetje nieuwsgierig en ik volgde hem. Maar voor zo'n grote meneer had hij kleinburgerlijke maniertjes. Hij liep een stamkroeg binnen en dronk een borrel. Hij kocht ergens wat sigaartjes en ging aan de Vieux Port naar de jachten staan kijken. Het was een verloren nachtje. Tot jij op de proppen kwam. " „Wel, je weet wat je te doen staat, smeris. Kijk uit, zelfs op de politiekantoren, want er zitten twee sterke knapen achter dit zaakje aan en er is al wel eens een klabak omgekocht om iets te doen waarvoor hij een pak voor zijn gat verdiende. "

  Ze liepen naar buiten en ze stapten ieder in hun wagen. Mike dacht dat hij beter een bad kon gaan nemen en dan onderduiken in de rosse buurten van Marseille. De volgende dag hoopte hij dan het hele verhaal te horenuit Irv's mond en dan zou hij eén aanleiding hebben om terug naar de plant? ge te rijden en eens te controleren of hij die wilde Danielle wel degelijk getemd had. En als hij er niet zeker van was, kon hij het allemaal nog een beetje bijschaven, met een streling hier, een zoentje daar, een injectie hier, een doorboring daar... Hij reed naar zijn hotel en hij floot een beetje toen hij naar de lift liep.

  De slanke Franse liftjongen was daar. Hij grinnikte tegen Mike.

  „Naar boven, monsieur. "

  „Laat het spul maar klinken, jongen. Ik heb nog wat te doen vannacht. "

  Op de vijfde verdieping maakte hij zijn deur open en hij trok zijn jas uit en stak een sigaret op. De fles cognac was leeg maar er waren nog hectoliters en hectoliters cognac in Marseille en hij zou er wel voor zorgen dat hij zijn portie daarvan te pakken kreeg vóór het licht werd. Hij liep de badkamer binnen, draaide warm- en koudwaterkraan open tot de temperatuur hem beviel en hij kiepte een grote dosis badschuim in het water. Het rook scherp naar dennen. Hij hoopte dat 't hoertje dat hij straks zou pinnen, van boslucht zou houden. Hij zag de brief, rechtop gezet tegen het lampekapje op het nachttafeltje. Hij trok de omslag open en hij had Carols briefje onder ogen. Dat zag er niet zo best uit, dacht hij. Dat kwam ervan als je met amateurs moest werken. Ze lieten zich vangen als onmondige maagdjes door een snelpratende play-boy met een sportwagen en dan moest een ander verdomd goed uit zijn doppen gaan kijken om te voorkomen dat er brokken gemaakt worden. Het zou zonde zijn brokken te maken van zo'n lijf als dat van Carol, dacht hij. Met meiden was het toch welerg raar. Sommigen waren zó slim dat de hersens uit hun oren groeiden en dan waren er weer die zo stom waren dat je hun hersentjes zou moeten gaan zoeken met een vergrootglas.

  Hij stak met zijn sigaret een nieuwe sigaret aan. Er waren slechts drie lui in de stad die haar op normale wijze hadden kunnen kennen. Dat waren Lee Cox, die amazone Jessica Crewe, en die advokaat Clay Baron. Solère had het niet gedaan. Solère had die nacht wel andere zorgen gehad. En het waren ook die drie die Mike Spot kenden.

  Het was eveneens duidelijk dat de lui die Carol gekidnapt hadden, niks afwisten van Mike Spots belevenissen van die dag. Ze wisten niet dat hij Solère had opgespoord en dat hij de bron van de inlichtingen had ontdekt, zodat hij thans dat verdomde rapport helemaal niet meer nodig had om de hele waarheid te achterhalen.

  Hij trok zijn kieren uit en liep de badkamer binnen. Als een stomme meid zich bij haar nek liet grijpen door een of andere smeerlap dan zou hem dat niet beletten om zijn badje te nemen. Dus stapte hij in het bad en hij liet het harsaroma langs zijn poriën naar binnen dringen.

  Die kidnappers waren natuurlijk de lui die het rapport hadden en die bang geworden waren dat Mike Spot het zou vinden. Die kidnappers wisten niet dat Mike Spot eigenlijk de overwinning al had behaald en de bron van het rapport had gevonden. Het zou niet best zijn als een en ander de volgende dag in de kranten stond of als een van die politiemensen erover begon te kletsen. Want dan zou Carols leven waarschijnlijk niet veel meer waard.

  „Verdomde meid!" bromde hij.

  Hij lag een poosje aan de zwellingen van haar borst te denken en de lieflijke vallei van haar schoot, maar dat hielp niet veel en dus dwong hij zijn hersentjes ertoe te gaan zoeken naar een middeltje om haar terug te vinden. De kidnapper had hulp nodig gehad uit het hotel waar hij verbleef, want je kunt niet zomaar een. kamer binnenwandelen in een hotel om er een briefje te gaan deponeren.

  Hij dook eens onder en kwam proestend weer boven. Hij wreef de schuimende rotzooi uit zijn ogen en ging rechtop staan om zich af te spoelen met de douche. Dan stapte hij uit het bad en droogde zich af en ging eens rondsnuffelen in zijn kamer. Hij was een vent die snel iets in de gaten had en hij vond de insnede van het mes in de tafel. In de insnede zat een mikroskopisch stukje stof, witachtig en hij herinnerde zich het witte handtasje van Carol.

  Hij bleef lange tijd naar de insnede staan kijken. Het lemmet was diep in het hout gedrongen. En het was hard hout. Mike Spot probeerde het door er eens mèt zijn eigen zakmes in te kerven. De andere snede was veel dieper en dus moest het mes gegooid zijn, door iemand die van wanten wist. De hoek van de snede wees er eveneens op.

  Carol had geprobeerd om Irv Hampton te bereiken. Dat betekende dat ze nieuws had. Misschien belangrijk nieuws. In ieder geval nieuws waarvan ze dacht dat het belangrijk was. Omdat ze Irv niet kon bereiken had ze naar hem "Mike" gebeld en toen hij er ook niet was had ze besloten naar zijn hotel te komen en hem daar op te. wachten. En hier was ze in het valletje gelopen. Carol had geen sleutel gehad van zijn kamer enze was niet gewiekst genoeg om een stelletje werktuigen bij de hand te hebben om vreemde hoteldeuren open te maken. De tijd dat de meisjes de sluiting van hun kuisheidsgordel openpeuterden met hun haarspeld, tot groot jolijt van de minnaar en tot grote woede van de dappere kruisvaarder die niet begreep hoe zijn gekuisheidsgordelde echtgenote de kans had gezien om drie bastaarden op de wereld te schoppen tijdens zijn afwezigheid, wel deze tijd was lang voorbij. Iemand had haar dus binnengelaten.

  Mike trok zijn kleren weer aan en hij liep naar de deur. Hij bekeek het slot. Een handige jongen kan een slot laten springen met een schroevedraaier of zo, maar dan zijn er sporen. Er waren geen sporen. Er was dus een sleutel gebruikt. En dat bracht mee dat iemand van het hotelpersoneel bij het gevalletje betrokken was. Het was net iets voor het soort smeerlap dat achter deze geschiedenis zat. Hier een spionnetje opstellen om hem in de gaten te houden en wat was er dan meer normaal dat dat spionnetje hier nu ook ergens opgesteld stond om te kijken wat voor effekt dat kattebelletje wel zou hebben. Zijn ogen gleden naar de telefoon, maar hier telefoneren zou dwaasheid zijn, want bij dergelijke aangelegenheden moet je eerst en vooral rekening houden met het feit dat het een peuleschilletje is voor een telefoniste in een hotel om mee te luisteren. Mike Spot dacht hoe aardig het zou zijn als hij voor dat messenwerpertje nu ook een valletje zou uitzetten. Hij wist zo al ongeveer hoe het moest gebeuren, maar hij moest met Irv kunnen telefoneren en dus moest hij onopgemerkt buiten het hotel zien te komen. Hij zou de knaap naar zich toelokken die Carol te grazen had genomen en misschien kreeg hij nog wel de kans om ietsakeligs met hem te doen. Hij dacht na over de situatie in het hotel. Naast de lift was er natuurlijk ook de de hall moeten lopen. Dus moest hij op zoek gaan naar trap, maar ook als hij de trap nam zou hij beneden door een diensttrap. Hij had er nog geen acht op geslagen, maar hij wist dat een diensttrap zich gewoonlijk ergens achter aan een gang bevindt. Dus kleedde hij zich weer aan en hij verliet zijn kamer. Hij liet het licht branden voor het geval iemand naar de reet onder deur zou komen loeren. Hij stopte de sleutel in zijn zak. Hij hoorde iemand snorken achter een van de deuren en achter een andere deur was een paartje bezig de degelijkheid van de bedveren te beproeven. De kracht in aanmerking genomen waarmee de bedveren protesteerden, zouden het wel zwaargewichten zijn. Voor de rest was het stil en Mike Spot liep op zijn tenen door de beloperde gang. Hij had succes met de eerste gang. Een smalle diensttrap. Hij liep naar beneden en kwam uit bij de keuken. De boel was daar op dit uur van de nacht helemaal verlaten en hij kon gemakkelijk de keuken binnenglibberen. De deur naar de achterplaats was op slot, maar de sleutel zat aan de binnenzijde op de deur. Hij dus naar buiten, de binnenplaats op en het gangetje door dat naast het hotel naar de straat leidde. Hij liep de eerste de beste telefooncel binnen en belde de Préfecture op. Hij moest nogal wat versieren voor hij Irv Hampton aan de lijn kreeg. Irv's stem klonk opgewonden.

  „O jee, of dié knaap dingetjes weet over Wolrd Metals. Hij heeft voor hen gewerkt in België tot tijdens de oorlog en zelfs toen nog werden er wapens geleverd aan beide partijen, via Spanje aan de Moffen en via Portugal aan de geallieerden. Dit buiten hun officiële leveranties aan de geallieerden. Slechts toen Herr Hitier in 1942 praktisch geheel Europa overheerste hielden ze ermee op. Sedertdien heeft die knaap, Vincent Gazau heet hij, zich altijd moeten drukken. De Moffen zaten achter hem aan omdat hij niet meer voor wapens zorgde en de Weerstand zat achter hem aan omdat ze lucht van zijn zaakjes hadden gekregen. En na de oorlog keken diverse partijen naar hem uit en hij dook onder tot hij door Dennis werd gevonden. "

  „Ik ben blij dat allemaal te horen, Irv, maar er is iets gebeurd dat me niet zo lekker zit. De deugnieten hebben Carol ontvoerd. "

  Irv vloekte. „Dat moet dat kleine mirakel Lee Cox hebben gedaan. Ze is met hem uitgegaan de vorige avond. "

  „Ik weet het niet. Ze was in mijn hotelkamer toen ze overvallen werd. Laat die Belg met zijn verhaaltje nou maar even wachten. Ik wil wat aan Carol gaan doen. " „Je hebt een ideetje in je hoofd, hè?" „Zo is het, broeder, en ik heb je hulp nodig. " „Snaai maar op. "

  „Weet je nog hoe Henry Norton zijn verdiende loon kreeg voor een leven voor smeerlapperij? In die overvolle nachtkroeg. Carol is in ieder geval maar een tweederangsfiguur, maar ze zullen wel zijn gaan denken dat ik een gevaarlijk kereltje kan zijn. Daarom zullen ze in ieder geval liever mijn huid hebben dan die van Carol. Want zelfs als ze Carol doodmaken, kan ik nog achter hen aangaan. Als ik nou vannacht nog naar die tent ga en ik zorg ervoor dat hij erachter komt dat ik daar ben en dat ik gevaarlijk voor hem ben, dan zal hij wel proberen om me hetzelfde medicijn te geven dat Dennis kreeg. Daar een man doden is niet zo moeilijk, envoor een messenwerper is het ook niet zo moeilijk om weg te komen. "

  „Verdomme, " zei Irv. „Je bent toch niet van plan die bengel met een mes naar je te laten gooien, hu?" „Ze hebben al wel eens eerder met een mes naar me gegooid, maar niemand heeft me tot dusver geraakt. Het zal er nu wel overvol zijn. Er is een klein balcon-netje weet je nog. Daar zaten oudere heertjes naar die blote stripmansels te gluipen. Zorg dat je een filmcamera hebt met een gevoelige lens die ook bij kunstlicht betrouwbaar kan filmen. De knaap zal snel handelen. Hij moet gegooid hebben van uit een van die muurboxen. Stel dus de kamera zo op dat hij mij beetpakt van het ogenblik dat ik binnenkom, maar dat ook die muurboxen de hele tijd in beeld zijn. Het zal slechts een seconde duren het gordijn open te schuiven en het mes te gooien, en dat is misschien niet genoeg om de jongen te herkennen, maar een camera herkent hem in ieder geval. Heb je het beet. " „Ik kan het nodige doen, maar ik vind het verdomd stom van je, dat je... "

  „Maak je om mij maar geen zorgen, diender. Je kent dat spreekwoord wel over het onkruid dat niet vergaat. " „Grijp ik hem nadat hij met dat mes heeft gegooid?" „Nee. Ik weet niet wie hij is en hoe taai hij is. Iedereen gaat tenslotte praten maar als hij taai is en er tijd nodig is, dan zal Carol dood zijn. Als we hem gefotografeerd hebben, zullen we hem nerveus maken. Hem laten voelen dat we hem op zijn hielen zitten. Hij zal als een pijl uit een boog naar zijn baas lopen om hulp te vragen. Om hem op te jagen hebben we de politie nodig. Dus moet je open spel spelen met de hoofdcommissaris. Dat hij een hoop dienders klaar houdt. Maar ze mogen niksondernemen vóór ik het sein geef. "

  „Enfin, je moet het zelf maar weten. Het is jouw huid.

  Als er een gat in komt groot genoeg om... "

  „Hou je kwebbel maar en zorg dat binnen één uur allesin orde is, " zei Mike Spot.

  Hij bereikte zijn hotelkamer langs dezelfde weg en hij had verdomd spijt dat er niet wat te zuipen was om de tijd te korten. Dus gooide hij zich maar op het bed en hij rookte een half uur. Toen stond hij op. Hij verliet de kamer en liep naar de lift. De liftjongen zag er nogal slaperig uit.

  „Kan ik beneden telefoneren?" vroeg Mike Spot. „Bij de receptioniste. "

  Beneden liep hij de lift uit en hij reikte naar een van de twee telefoontoestellen op het bureau. Hij bedacht zich en sloeg met zijn knokkels op het bureau om het doezelende meisje wakker te maken. Ze keek op. „Luister poes, " zei Mike en hij praatte hard genoeg opdat het halve hotel zou kunnen horen wat hij vertelde. „Ik verwacht een héél dringende telefonische mededeling. Neem die voor mij aan. En als de man zegt dat de boodschap absoluut niet kan wachten dan zeg je hem maar dat hij me kan bereiken in de Nyx-club. " „Ik zal het noteren, monsieur, " zei ze. Het was een druk nachtje geweest en het was bijna vier uur in de morgen toen Mike Spot de night-club bereikte. Hij bleef enkele minuten in zijn wagen zitten, want het was niet eens onmogelijk dat zijn vriendje dacht dat hij evengoed buiten op het trottoir een mes in zijn rug kon krijgen als binnen in de tent. Dus haalde hij eens diep adem, verliet zijn wagen en liep de nightclub binnen.

  Er ging een half uur voorbij. Dertig minuten die ieder lang genoeg duurden om hem grondig het land te doen krijgen aan de hele verdomde rotwereld en het meest van al aan die meid Carol. Als het hele zaakje uitdraaide op een fiasco, en hij moest hier nog een paar uur blijven staan, dan zou hij wel in zweet zijn opgegaan, dacht hij.

  En dan zag hij dat er nu vier box-gordijnen waren dichtgeschoven in plaats van drie. Hij zag één van de gordijnen bewegen en hij wist dat door een spleet in de zaal werd gekeken. Al zijn spieren spanden zich. Hij hoopte maar dat niemand zich precies op het ogenblik dat de' knaap gooide tussen hem en zijn vriend de moordenaar zou bevinden, want het zou al te gek zijn dat een brave huisvader zich een beetje bewoog om een beetje beter naar de memmen van een strip-meid te kunnen kijken en daardoor een mes in zijn verdommenis zou krijgen. Het gordijn ging open en het mes flitste. Hij zakte door zijn knieën en braakte een luide kreet uit toen hij het mes hoorde inslaan. Het was precies over zijn hoofd gezoefd en het was diep in de bar gedrongen en bleef daar trillend steken. Toen begon er iemand te schreeuwen en de barkeeper begon te vloeken. Toen begon de paniek. Het leek op een stampede van wilde paarden in de bioscoop. Er klonken politiefluitjes en de lui stormden alle richtingen uit. Mike bleef nog een paar seconden liggen, tot hij zag dat de box weer open was. Hij stond op en hij mengde zich onder de ellebogen-gebruikende vluchtelingen. Hij kwam buiten. Hij keek eens rond. Irv's huurwagen was er. Mike liep er naar toe. De portieren waren open. Dus stapte hij naar binnen aan de achterkant en hurkte neer op de vloer. Hij wachtte.

  Irv Hampton stapte in en hij legde de camera naast zich neer. Hij startte de wagen en Mike Spot ging zitten op de achterbank zodra de wagen de eerste hoek was omgezwenkt.

  „Hoe is het gegaan?" „Verdomme, ik schrok me rot. " „Heb je gezien wie het mes gooide?" „Ik zou hem nooit kunnen identificeren maar hij was midden in het beeld van de camera. Als het licht voldoende was en als er niet te veel rook was. Ik heb moeten opnemen bij 1, 2 focusopening. Laten we er het beste maar van hopen. Ik had een mannetje klaar en die is momenteel reeds weg met de film. De jongens van het filmlaboratorium waren klaar en ze zullen onmiddellijk met ontwikkelen beginnen. "

  „Ik ga met je mee naar de Préfecture. Ik voel me zo ongeduldig als de stier als hij zijn eerste koe moet gaan bespringen. Wat zei de hoofdcommissaris?" „Dat hij zijn volledige medewerking zou verlenen. " „Rijd me erheen. "

  Het wemelde van koperen knopen rond de Préfectureen er in. Er was een nerveuse stemming.

  Irv bleef lange tijd afwezig maar dan kwam hij hetkantoor binnen waar Mike zich ophield.

  „Het lukte, " zei hij opgewonden. „Wat een kei van eencameraman zou ik geworden zijn. "

  „Ken je hem?"

  „Nee. Misschien ken jij hem. Kom maar mee. "

  Hij bracht Mike naar een kantoor en toonde hem eengrote foto op de muur die uit de film geknipt was. Hetmes was duidelijk zichtbaar en de man ook.

  „Dat kleine schoffie, " zei Mike nijdig. „De liftjongenuit mijn hotel. Wie zou dat nou gedacht hebben?"

  „Ja, ja, " zei Irv filosofisch. „De jeugd van tegenwoordig.

  „Ik dacht dat hij een ijverig knaapje was. Hij was daar natuurlijk neergepoot door onze meneer X. Irv, nou moet ik openlijk met hoofdcommissaris Letourneur spreken. "

  „Ik breng je bij hem. "

  Ze liepen naar een bureau op de hogere verdieping en Letourneur grinnikte toen hij Mike Spot zag. „Je schrok je zeker een aap toen ik de deur van dat toilet opentrok?"

  „En of. Waarom zei je niks?"

  „Ik had in de loop van de avond een telefoontje gehad. Een knaap met wie ik destijds nog kattekwaad heb uitgehaald, toen de Moffen nog dachten dat ze het voor het zeggen hadden. Jaja, hoe heette hij ook weer? Lucky Garner, meen ik. " „Verrek, " zei Mike.

  „Hij zei dat je er vreemde methoden op nahield maar dat je gewoonlijk succes had als je ergens achterheen zat. Hij vroeg me of ik je je gang zou laten gaan en dat heb ik dus maar gedaan. Ken je nu de hele geschiedenis?"

  „Zo ongeveer wel. Maar ik wil ze liever later vertellen. Ik zit een beetje in moeilijkheden. Lucky Garner heeft me een meisje meegegeven. Zo'n soort assistente zoals die kerels van het zilveren scherm hebben. In bed heeft ze haar best gedaan, maar voor de rest heeft ze gefaald. Ze is in handen van de vijand. "

  „Vertel me maar wat er moet gebeuren. Als De Gaulle ooit verneemt dat ik me vannacht mijn orders heb laten geven door een Engelsman, zal hij wel weer een redevoering voor de TV gaan houden. Wat hebben julliemet hem gedaan tijdens de oorlog dat hij zo nijdig op jullie is?"

  „Ik zou het niet weten, " zei Mike. „Er zal wel. een schatje achter zitten. Misschien liet een van onze meisjes hem een blauwtje lopen. Wel, ik dacht dat de kidnapper wel zou proberen om definitief met mij af te rekenen als hij de kans kreeg. Dus verkondigde ik luid dat ik naar die kroeg zou gaan, waar Norton kreeg wat hij al lang dubbel en dwars verdiend had. Ik hoopte dat dezelfde mesartiest daar zijn kans zou wagen. Dat deed hij ook. Inspecteur Hampton maakte er een filmpje van en ik weet wie hij is. Ik weet niet hoe hij heet maar hij is liftjongen in mijn hotel en dus zullen er wel geen moeilijkheden zijn. "

  „Moet ik hem oppikken?" vroeg Letourneur en hij reikte naar de telefoon.

  „O nee. Dat vooral niet. Hij is een klein schoffie. Zijn bevelen kreeg hij van de grote baas. Alhoewel er verscheidene grote bazen in dit verhaal bestaan. Maar daar krijg je straks wel meer over te horen. De liftjongen weet waar hij de grote baas kan vinden. We moeten hem opjagen. Hij is een gemeen stuk vergift maar hij is jong en we kunnen het hem benauwd maken. Als we het spel indrukwekkend genoeg maken, dan zal hij kraken. "

  „Wat voor een spel?"

  „Stuur een paar extra-potige dienders naar het hotel. Laat ze daar vragen over hem' stellen en ze mogen hard genoeg praten om het hele verdomde hotel wakker te maken. Ze moeten vertellen dat hij gezien werd terwijl hij met een mes iemand doodde en dat hij onmiddellijk gearresteerd zal worden. Hij zal het horen, reken maar. En hij zal rennen voor zijn hachje. Ik weetprecies waar hij naar buiten zal komen. En van dan af moeten er overal agenten zijn waar hij ook gaat. Ik zal ervoor zorgen dat hij geen geld heeft om weg te komen en jullie moeten zijn huis doorzoeken en al het geld wegnemen. Zelfs het opperhoofd van het gekkenhuis weet dat hij nergens komt zonder geld en de knaap zal in paniek raken. En dan zal hij naar de man rennen die hem huurde. Alle snotneuzen doen het. Ze gaan op hun knieën zitten voor hun baas en smeken om hulp. "

  „Je bent een gehaaide, " zei Letourneur.

  „Dat moet je zijn in mijn vak als je wilt blijven leven, "zei Mike.

  Letourneur nam de hoorn van de telefoon en gaf zijn orders.

  Mike Spot dankte hem en dan rende hij zo hard hij kon naar zijn hotel. Hij vatte post bij de keukendeur. Hij wist dat de kleine smeerlap langs daar naar buiten zou glibberen.

  En zo gebeurde het ook, tien minuten na Mike Spots aankomst. Mike raakte hem precies één keer, maar hij zette al zijn kracht achter zijn slag. De jongen zakte als een slappe vaatdoek in elkaar en Mike Spot boog zich over hem en begon zijn zakken leeg te maken. Een agent kwam een kijkje nemen. „Heb je hem?" „Hebben jullie zijn adres?" „Ja zeker. "

  „Vooruit dan maar. Doe wat jullie gezegd is. En hou hem in de gaten als hij weer bij komt. Die knaap moet hem zó hard knijpen dat de stront langs zijn billen loopt. "


  HOOFDSTUK 8.


  Waarin de wereldvrede ter sprake komt.

  Sylvain wist niet wat hem geraakt had. Hij dacht aan de hoef van een wild paard, maar dan herinnerde hij zich dat er geen wilde paarden waren in Marseille. En bovendien plegen wilde paarden geen zakken leeg te maken. Hij bemerkte dat hij niks meer had. Hij vervloekte de straatrover dat hij precies daar had gestaan. Maar het was niet belangrijk, dacht hij. De baas was vrijgevig geweest. Er lag een hoop geld thuis. Dat had er gelegen. Het lag er niet meer toen hij er aankwam. De hele gore inboedel was door elkaar gegooid. De bedmatras was opengesneden. Hij vond het geld niet meer.

  Hij viel op een stoel neer. Ergens hoorde hij een politiefluitje en hij vloog overeind. Hij mocht daar geen seconde langer blijven. De boel was door de smerissen doorzocht en ze konden ieder ogenblik terugkomen. Hij moest maken dat hij wegkwam, hoe dan ook. Hij rende de straat op. Er waren daar drie- vier mannen. Ze liepen zijn richting uit en hij draaide zich om en rende, gebukt, zigzag. Er werd één kogel afgeschoten maar die siste over zijn hoofd heen.

  De haven, dacht hij. Hij kende de haven van Marseille. Er waren meer schuilplaatsen dan in welke jungle ter wereld ook. Hij rende wat hij kon. Overal merkte hij politiemannen op en hij kon niet weten of de mannen in burger mensen waren die naarhun werk bij de haven gingen of ook politiemannen. Hij dacht aan allerlei dingen. Aan de mannen die hij gedood had met zijn mes. Aan de gedempte stem: „Schiet om te doden". Aan de guillotine. Hij dacht er aan dat hij nog maar twintig was en dat twintig jaar véél te jong is om te sterven. Zijn kleine adderbrein zocht vertwijfeld naar een uitweg en toen hij er geen vond, moest hij vanzelf wel aan de man denken die er uiteindelijk de oorzaak van was dat hij nu zo verschrikkelijk in de knoei zat. Sylvain tastte met zijn hand eens naar het mes achter zijn gordel. Die man zou hem moeten helpen, of anders......

  Hij rende een zijstraat in en hij hield zich dicht tegen de oude huizen aangedrukt. Zijn schoenen maakten schuifelende geluiden, hoe geruisloos hij ook probeerde te lopen. Dus schopte hij ze uit. Hij begon sneller en sneller te rennen, met nieuwe kracht nu hij een doel had.

  Sylvain belde aan. Hij wist dat de man niet zou slapen. De man maakte de deur open en keek hem aan. „Waar heb je gezeten, verdomde snotneus? Ik zei je toch dat je meteen hierheen moest komen om dat dametje te bewaken. "

  „De smerissen zitten achter me aan, monsieur. Op een of andere manier zijn ze te weten gekomen dat ik dat mes gooide. "

  „Heb je Mike Spot gedood?" vroeg de man gretig. „Natuurlijk. Hou zouden de flics anders achter mijn gat kunnen zitten? Ik zag hem vallen. Het was een mooi gezicht. Ik mis nooit. Hij is zo dood als een tafelpoot, maakt u zich maar geen zorgen. Maar nu moet u me

  helpen. Ik moet geld hebben om weg te komen. " „Kom binnen, " zei de man kortaf. „Ben je er zeker van dat niemand je gevolgd heeft. "

  „Ik zweer het op het bloed van mijn dierbare moeder, " zei Sylvain onrustig. „Ik heb lange minuten in de buurt rondgelopen. Er is niemand. " Hij liep het huis binnen en de man sloot de deur. „Loop de kamer binnen. "

  Sylvain zag dat Clay Baron nog altijd zijn pistool in zijn hand hield. Hij rilde een beetje.

  „Dit bevalt me niks, " zei de advokaat. „De politie is niet stom. Gelukkig dat je Mike Spot te pakken kreeg. Eerst dacht ik dat hij een mannetje van Scotland Yard was, maar nadien kreeg ik de informatie dat hij een geheime agent is met tot nogtoe geen enkele mislukking op zijn aktief. Wel, nu je hier toch bent, moet je nog een en ander voor me doen. Ik zal je op passende wijze betalen. "

  „Niet de wijze waarop die man Norton betaald werd voor zijn diensten, hoop ik, monsieur?" zei Sylvain. „Norton was een dwaas. Norton wilde op twee paarden wedden. Er is een oude knaap op het landgoed van Dennis. Hij heet Vincent Gazau. Een Belg. Norton moest hem afmaken. Er is een jonge vrouw daar. Ze bewaakt hem. Je zult Nortons taak overnemen en die ouwe vent aan je mes rijgen. " „Het schatje ook?" „Nee. Dat is niet nodig. "

  „Best. Ik zal het doen. Vertel me waar het is. Misschien is het wel een goeie plaats om me weg te stoppen. " „We moeten ons eerst met het meisje bezighouden. Ze is van geen nut meer nu Mike Spot dood is. Ik weet niet goed wat ik met haar moet beginnen. "

  Sylvain grinnikte. Hij wreef met de nagel van zijn duim over zijn keel en keek zijn baas vragend aan. En advokaat Clay Baron, met internationale vermaardheid, knikte opgelucht.

  „Ik geloof ook dat dat het enige is wat ons te doen staat, Sylvain. Tot nogtoe hebben we geluk gehad. Alles is volgens plan verlopen. Solère heeft zijn zak met grapjes leeggeschud. Hij is aan het eind van zijn Latijn gekomen. We hebben hem aan een leiband nu. Hij zal betalen voor dat Turner-rapport. Hij zal zo verdomd hard betalen als nooit in de geschiedenis is afgedokt. Hij zal betalen dat zijn vingers afslijten van het tellen van bankbiljetten. Vooruit maar, begin maar met het meisje. "

  Sylvain nam zijn mes. Het was dun en lang en puntig. „Hebt u geen scheermes, monsieur?" Hij giechelde. „Ik heb nog nooit iemand de strot opengesneden. Misschien is het wel lollig. "

  „Gebruik je mes maar, " zei Clay Baron ongeduldig. „Kom je mee, om te 'kijken?"

  De advokaat aarzelde. Dan kwam er wat vuur in zijn ogen. Hij knikte.

  „Je zult zien hoe snel en degelijk ik werk, monsieur, " zei Sylvain ijverig. „Als je wilt kan ik het ook langzaam doen. Al haar kleren uittrekken, en overal prikjes maken met mijn mes. " „Vooruit maar. "

  Sylvain maakte de deur naar de hal open.

  Het was Clay Baron die het eerst de schaduw zag in dehal. De schaduw die er niet thuishoorde. Hij liet zijnhand naar de zak springen waarin hij zijn pistool hadopgeborgen.

  „Dat zou ik maar niet doen, edelachtbare, " zei MikeSpot rustig. „Als ik jou was zou ik zelfs niet hardop durven ademen. "

  Sylvain keek naar Mike Spot met ogen als soepborden. „Wat is er, jochie?" vroeg Mike Spot hem. „Je trekt net een smoelwerk of je je broek hebt vuilgemaakt. " „J-jij?" stamelde Sylvain verbijsterd. Hij stond daar versteend, met zijn mes in zijn handen. Het mes dat verkeerd in zijn hand lag om te gooien. Hij keek naar het spookbeeld en afgrijzen greep hem aan. Hij gilde snerpend en hij rende naar de trap en begon als een aap naar boven te klauteren.

  Mike schoot éénmaal. Hij had er helemaal geen bezwaar tegen een knaap in zijn rug te schieten als die knaap maar goddeloos genoeg was. En Sylvain was een jochie dat tot de meest goddelozen behoorde die je je maar kunt voorstellen. Hij bleef staan, Sylvain, draaide zich om, de mespunt in zijn hand. Mike schoot opnieuw en Sylvain begon naar beneden te vallen. Hij was stoksteen-stijfdood vóór hij de voet van de trap bereikte. Clay Baron had toegekeken en zijn smoelwerk zag grijs als eens regendag. Zijn handen waren omhoog gestoken, maar toen Mike naar hem keek stak hij ze nog hoger op tot hij niet hoger meer kon. Hij ging er zelf voor op zijn tenen staan. „Draai je om, smeerlap. " „N-niet schieten, " mummelde Baron. „Natuurlijk niet smeerlap. Je bent hier in Frankrijk en je mag van dit landje zeggen wat je maar wilt, ze rekenen er nog altijd op drastische manier af met stinkers van jouw soort. "

  Hij ontdeed Baron van zijn pistool en dan belde hij vanuit de living hoofdinspecteur Letourneur op. „Breng me nou maar eens naar mijn vriendinnetje,smeerlap, " zei Mike Spot. „Ik hoop voor jou dat jullie haar niet beschadigd hebben. Als ze ergens een oor of oog mist, dan zul jij hetzelfde missen als ik je aan de dienders overlever. Waar is ze?" „Eerste verdieping, " mummelde de advokaat.

  Mike keek naar haar zoals ze daar lag, armen op haar rug gebonden, haar enkels aan elkaar gesnoerd, een prop in haar mond. Sylvain had er plezier in gehad haar rok te laten waar hij was. Om haar middel. En hij had het niet nodig geoordeeld haar haar broekje opnieuw aan te trekken.

  „In de hoek jij, " beet Mike Spot Baron toe. Mike trok de prop uit haar mondje. „Hallo Mike, " zei ze.

  „Wat hebben die stinkers met je gedaan? Wat er ook met je gebeurd is, ik zal met die stinker daar hetzelfde doen. "

  „Zal niet gaan, " zei Carol. „De kleine heeft me zo'n beetje verkracht en ik geloof dat zelfs Mike Spot dat niet zou kunnen doen met een vent. Waar is dat kleine loeder. Ik zal hem met genoegen... " „Hij ligt beneden aan de trap te stinken, " zei Mike. Hij haalde zijn zakmes uit zijn zak en hij sneed de touwen door om haar enkels en dan draaide hij zich weer naar Clay Baron.

  „Breng me maar eens naar je brandkast, mesthoop, " zei hij tegen Baron. „Ik wil dat originele Turner-rapport nou zo langzamerhand wel eens zien. "

  „Dit hele zaakje dat er uitzag als een internationaal complot, was niks anders dan een doodgewoon geld-zaakje, " vertelde Mike Spot een uur later tegen zijngezelschap toen ze allemaal bij elkaar in een gezellige kroeg zaten. Dennis en Baron kwamen op het idee. Dennis was een vent die van alle markten thuis was en die in zijn leven waarschijnlijk genoeg smeerlapperij heeft uitgehaald om die tuimelpartij uit dat venster verdiend te hebben. Maar er was één zaak die ernstig was voor Dennis en dat was zijn Joodse zaak. Hij ving Vincent Gazau en hij zag er onmiddellijk geld in. Maar hij wilde dat geld besteden om wapens te kopen voor Israël. Hij had mannen nodig om zijn plannetje tot uitvoering te brengen en dus sprak hij er met zijn vriend over, advokaat Clay Baron. Door zijn beroep kende die de onderwereld en hij nam kontakt op met Henry Norton. Dennis begon het zaakje met namens World Metals onofficieel een enorme lening te vragen bij de International Industry Bank. Hij was genoeg op de hoogte van de financiën om te weten dat die bank dergelijke lening niet zou toestaan zonder een grondig onderzoek te doen. En hij wist dat Robert Turner met dat soort zaakjes belast werd. Dus werd Robert Turner in kontakt gebracht met Vincent Gazau, en hij kon het meest sensationele rapport maken uit zijn ganse loopbaan. Maar Turner was een vent die meer dan één klokje wilde horen luiden en dus zocht hij ook Solère op. En Solère was natuurlijk nogal verbaasd. Hij had geen lening gevraagd. Hij wist niet wat er aan de hand was. Maar hij dacht dat er wel eens wat zou kunnen gaan gebeuren en hij begon alvast een troepje bandieten rond zijn belangrijke persoontje te verzamelen. Terwijl Turner het rapport typte, op Dennis' plantage, typte Dennis er een ander. Eentje dat heel gunstig was voor World Metals. Hij was van plan om World Metals te laten bloeden en daarom was het goed dat World Metals die monsterlenig kreeg die ze niet gevraagd hadden, maar die ze hard zouden gebruiken als Dennis met zijn aderlating begon. Dennis en Baron waren akkoord tot en met de bankroof die de diefstal van het officiële rapport kamoe-fleerde en tot en met de dood van Robert Turner. Maar van daar uit liepen hun belangen uiteen. Dennis wilde het geld aan de Joodse zaak besteden, ook al omdat hij verliefd geworden was op een Joods meisje Danielle en waar hij charme en jeugd ontbeerde speelde hij voor grote vrijheidsstrijder en het kind dacht dat ze smoorlijk op hem verliefd was. Baron wilde het geld aan zichzelf besteden. Dennis bracht Norton met zich mee om een keiharde bewaker te hebben voor het geval Solère mocht gaan tegenspartelen. Hij had Norton opdracht gegeven Solère in de gaten te houden en uit te vissen of die geen lont geroken had en of hij plannetjes koesterde. Maar Baron had ook wat te vertellen over Norton, want hij had Norton gekontrakteerd en hij had Norton opdracht gegeven die vent Gazau te doden. Norton zag daar het nut wel van in. Hij werkte voor Dennis én Baron, waarschijnlijk denkend dat die twee het eigenlijk wel eens waren. Maar ééns in bezit van het rapport vond Baron dat Dennis een blok aan zijn been zou kunnen worden. Hij kende mij toen nog niet als Mike Spot. Hij dacht dat ik een mannetje van Scotland Yard was. Hij wou me natuurlijk kwijt en hij legde het zo aan boord dat de schuld op mij viel. Hij kwam meteen in verbinding met Henry Norton en vertelde hem hoe de zaken stonden en dat Norton nou maar moest voortmaken met Vincent Gazau. Maar Norton was weer niet zo'n zwijn als Baron gedacht had. Norton was een schoft, maar het beviel hem dat bendebroeders elkaar vermoordden. Dus zei Norton tegen Baron dat hij naarde verdommenis kon lopen en hij zette het op een zuipen. Dus zocht Baron gauw een andere deugniet, een liftjongen, die hij van vroeger kende en hij liet die met Norton afrekenen. Intussen had hij ook al telefonisch kontakt gehad met Solère en die werd woest. Hij dacht dat ik het mannetje was dat hij moest hebben en hij liet me inpikken. Het zat hem niet mee. Ik was een beetje te sterk voor zijn legertje en bovendien bracht hij me zelf op het spoor van Vincent Gazau, die verborgen was op het landgoed en dat meisje Danielle bewaakte hem. " „Wat kwamen Lee Cox en die vrouw Jessica erbij doen?" vroeg Carol.

  „Niks, " zei Hampton. „Ik ondervroeg hen. Jessica wilde een beetje detective spelen en Cox hielp haar. Cox behoort tot het personeel van de International Industry Bank en hij had opdracht haar te helpen en terzelfder-tijd eens uit te pluizen of dat rapport dat ze hadden nou echt of vals was. Laat Mike maar verder praten. " „Danielle was over haar toeren. De vent waartegen ze opzag als tegen de Eifeltoren was op gewelddadige manier gestorven en ze wist niet beter of ik was de snaak, die dat voor elkaar had gebracht, want ze had mijn beschrijving in de krant gelezen. " „Wat deed je met haar?" vröeg Carol wantrouwig. „Wat een man doet als hij de zenuwen van een meisje wil kalmeren, " zei Mike. „Ze werd onzeker. Ze dacht dat er ergens iets gebeurd was waar ze niks van afwist. Dus belde ze Baron op terwijl ik daar nog in de omgeving was. Ze zei dat ze bezoek had gekregen van een vent die zei dat hij Mike Spot heette en die er nogal betrouwbaar uitzag. Ze zal wel aan Barons stem gehoord hebben hoe die geschrokken is. En toen begon ze na te denken. Ze moest zich schuilhouden, want Solère wasop weg naar het landgoed. Solère had lucht gekregen van Gazau en die moest natuurlijk sterven. En terwijl ze daar verborgen zat, dacht het schatje er aan dat Baron dat rapport had en dat er van het doel van haai" vriendje Dennis niks zou overblijven als er iets gebeurde met Gazau. Ze wist dat ze Solère moest schuwen als de pest en ze was niet heel zeker meer van Baron. Als Gazau verdwenen was dan zou Baron dat geld kunnen aanwenden voor zijn eigen pleziertjes. Solère kwam opduiken en nadien gaf Danielle de ouwe met mij mee. Want zolang Gazau leefde zou Baron rekening met haar moeten houden en dus gaf ze mij de knaap. Ze dacht dat ze het met mij wel eens zou kunnen worden. Ze dacht dat ze er de nodige argumenten voor had. Ze dacht natuurlijk niet dat ik de knaap werkelijk aan de politie zou geven. Ze dacht dat ik hem zelf zou gebruiken. "

  „Dus dat meisje was er ook daadwerkelijk bij betrokken, hè?" vroeg hoofdcommissaris Letourneur. „O nee, smeris, " zei hij. „Haar ga je niet inpikken. Dat meisje heeft geloofd dat Dennis een edele vrijheidsstrijder was en ze is een patriotte en er zijn in deze tijd zo weinig echte patriotten dat het stom zou zijn ze als voorbeeld in de gevangenis te stoppen. Misschien is dat meisje een beetje lichtgelovig en een beetje onvoorzichtig geweest maar daarvoor moet ze niet de gevangenis in. Ik zal haar op de passende wijze gaan kastijden, en dat ga ik nou meteen doen. " „Je bent een smeerlap, " vertelde Carol hem. Hij grinnikte. „Als je met smeerlap bedoelt dat ik het wenselijk acht in een geurige grot af te dalen, dan heb je meer dan gelijk. "

  Letourneur vroeg: „Wat moet er met Solère gebeuren?"

  „Zet het hele verhaal in de kranten. Solère zal geruïneerd worden. Die straf is erg genoeg voor hem. Ik smeer hem nou maar. Ik neem vanavond het vliegtuig want ik ben nogal ongeduldig om Lucky Garner mijn mening te zeggen. Maar ik wil een goede herinnering aan dit landje bewaren. "

  Hij liep naar beneden. Bij daglicht zou hij wel in anderhalf uur in „De Grote Stier" kunnen zijn rekende hij uit. Genadige hemel, wat zou hij daar stiers gaan stieren.

  „Lucky Garner, jij beroepsmisvormde idioot, " beet Mike Spot. „Deze zaak had net zo veel met jouw verdomde wereldvrede te maken als zijne heiligheid met de uitvinding van de pil, en... "

  „Je moet meteen naar Noord-Afrika, Mike, " fluisterde Lucky Garner opgewonden. „Er is daar iets groots aan de gang. Je vertrekt vannacht nog. De hele wereldvrede staat op het spel... "

  „Daar gaan we weer, " dacht Mike Spot terwijl Lucky Garner gejaagd begon te spreken.

  En ditmaal gaat het werkelijk over zo'n alleraardigste oorlog met veel geschiet, met soldaatjes en soldaten-wijven, avonturiers en avonturierswijven en natuurlijk met een hele hoop lijkjes die er in minder dan geen tijd erbarmelijk slecht uitzien onder die hete Noord-Afri-kaanse zon.

  De twaalfde Mike Spot is getiteld

  Mike Spot en de verdwenen agente en al jullie verwachtingen zullen ingelost worden, of jullie nou naar brandend woestijnzand verlangen, naar gloeiende kogels, naar hartstochtelijke liefdesscènes of naar een goeie portie hasjish.
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